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LA BROQUERIE 


Un agrandissement nécessaire 


Le champ d'épuration de La Broquerie sera agrandi, 
sinon le village doit mettre fin à son développement domiciliaire. 


e conseil municipal de La 


Camille HARPER-SÉGUY 
| Broquerie s’est entendu 
pour étendre le champ 


d'épuration existant du village de 
La Broquerie de deux cellules. 


« On n’a pas le choix, confie le 
préfet de la Municipalité rurale 
(MR) de La Broquerie, Claude 
Lussier Notre champ d'épuration 
actuel est au maximum de sa 
capacité. Si on ne l’agrandit pas, on 
doit dire non à toute construction 
de nouvelles maisons. Or, on veut 
éviter tout gel de notre boom 
domiciliaire! » 

Une étude a déjà été réalisée et 
un dossier préparé pour ce projet, 
qui est évalué à près de 
6 millions $. « On veut être prêts, 
avec un projet clés en main, à 
demander des subventions aux 
gouvernements fédéral et 


provincial dès qu’il y en aura de 
disponibles, révèle-t-il. On ne veut 
pas attendre qu'ils ouvrent des 
programmes de fonds pour se 
préparer On veut être les premiers. 


« De toute façon, rappelle-til, si 
on n'obtient pas de subventions il 
faudra quand même qu’on trouve 
de l’argent pour agrandir notre 
champ d'épuration car c’est une 
nécessité. » 


Pour l’heure, c’est une somme 
d'argent mise de côté dans le 
budget de la MR de La Broquerie 
qui a permis de financer la 
réalisation à l'avance de l'étude de 
faisabilité sur l'agrandissement du 
champ d'épuration. 


Système 
amélioré 
La MR de La Broquerie 


souhaite profiter de l’occasion pour 
mettre en place un nouveau 


système de purification de l'eau par 
aération. 


« C'est beaucoup plus rapide 
donc plus avantageux, affirme 
Claude Lussier. Avec le système 
actuel, on ne peut pas construire à 
moins de 550 mètres du champ 
d'épuration. Avec un système par 
aération, ce ne sera plus que 
250 mètres car il y aura moins de 
senteur! 


«De même, pour le moment, on 
ne peut presque jamais vider nos 
cellules d'épuration dans la rivière 
Seine, termine-t-il. Avec le système 
par aération, l’eau sera plus propre 
donc ce sera plus facile de la 
reverser dans la rivière. En effet, la 
purification des eaux usées se fait 
par le soleil et le temps, mais avec 
l’aération, ça va dix fois plus vite. » 


Le champ d'épuration actuel de 
La Broquerie date de 2006. Depuis, 
le village a doublé de population. 


Manitoba Hydro — votre expert en énergie 


La période de climatisation 
est arrivée 


Le moment est venu de préparer votre dimatiseur central 


ou individuel pour le temps chaud. 


[1 Un climatiseur central ayant un taux de rendement 


énergétique saisonnier (SEER) de 13 économisera 


Archives La Liberté 


Le préfet de La Broquerie, Claude Lussier. 


Inspectez le filtre à air Nettoyez-le ou remplacez-le 
au besoin. 


Dégagez l'espace autour du serpentin du 
condenseur extérieur. 


Vériñez régulièrement le serpentin du condenseur 
extérieur pour vous assurer qu'il est propre et non 
bloqué par des feuilles, du pollen, de l'herbe, de la 
salete, etc 


Si vous avez un climatiseur central, assurez-vous qu'il 
n'y a pas d'obstructions aux registres d'alimentation 
en air et de reprise d'air de la maison. Si vous avez 
un climatiseur individuel, veillez à ce qu'il ne soit pas 
bouché par des meubles ou des rideaux. 


Orientez les évents vers le haut pour souffler l'air 
froid vers le plafond. L'air descendra naturellement 
vers le plancher 


Si vous avez un climatiseur central, assurez-vous que 
le conduit de vidange du serpentin à l'intérieur de la 
maison est dégagé et non bloqué. 

Calfeutrez et posez des coupe-bise autour des fenêtres 
et des portes pour empêcher que l'air froid fuie vers 
l'extérieur et que l'air chaud pénètre dans la maison. 


Si le climatiseur fonctionne, fermez les fenêtres et 
ürez les rideaux des fenêtres qui font face au soleil 


Frais typiques de refroidissement (maison) 


SEER 6 
Avant 1980 


SEER 8 


Norme minimale 
1980-1992 


Frais d'électricité annuels 


SEER 10 


Norme minimale 
1992-2005 


entre 10 et 20 $ par année, comparativement à un 
plus ancien appareil ayant un taux de 10. 


Demandez à un entrepreneur en climatisation 
d'inspecter et de nettoyer annuellement votre 
climatiseur central. Faites aussi vérifier le générateur 
d'air chaud, L'entrepreneur devrait vérifier le 
fonctionnement du système et nettoyer le serpentin 
du condenseur exterieur, le serpentin d'évaporateur 
intérieur et le ventilateur intérieur, vérifier tous les 
autres éléments et remplacer le filtre. 


La puissance du climatiseur central devrait 
correspondre à entre 80 et 125 %# de la puissance 
frigorifique totale qu'exige la maison (selon les normes 
nationales), Un climatiseur central trop puissant est 
plus coûteux à l'achat et n'est peut-être pas meilleur 
qu'un climatiseur moins puissant. Un appareil de 
puissance appropriée fonctionnera sans cesse si la 
température est chaude et humide. La condensation 
sur les serpentins de refroidissement permet à 
l'appareil d'évacuer continuellement l'humidité et de 
baisser le niveau d'humidité relative pour augmenter 
le confort de la maison. Lentrepreneur devrait calculer 
le gain thermique pour déterminer la puissance du 
climatiseur qui correspond à vos besoins. 

climatiseur, 2 t (24 000 Btu/h, 400 h/an) avec ventilateur de gén. d'air 


chaud en mode non continu. Frais fondés sur les tarifs d'électricité de 
i Hydro approuvés par la Régie, en vigueur le 1°° mai 2013. 


SEER 13 


Norme minimale 
2006-présent 


SEER 20 
Meilleur taux, 


homologué 
ENERGY STAR 


SEER 14,5 


Homologué 
ENERGY STAR 


Taux d'efficacité des climatiseurs centraux 


Pour d’autres conseils sur les économies d'énergie, 
appelez-nous au 204 480-5900 à Winnipeg, ou au 1 888 624-9376 (1 888 MBHYDRO). 


Rendez-vous sur www.hydro.mb.ca où envoyez 
un courriel à powersmartexpert@hydro.mb.ca. 
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La clinique 
au Chalet 


a Municipalité rurale 
L (MR) de La Broquerie a 

obtenu l'accord du foyer 
pour aînés, le Chalet de La 
Broquerie, pour lui louer l’une de 
ses bâtisses afin d'y installer une 
éventuelle clinique médicale 
francophone. 


« Le Chalet de La Broquerie 
est d'accord pour louer sa bâtisse 
à la MR, ou alors à un 
consortium comprenant la 
Municipalité et une clinique 
privée, annonce le préfet de la 
MR de La Broquerie, Claude 
Lussier Deux médecins pourront 
s'y installer à temps plein, avec 
leurs salles d'attente. On pourra 
aussi aménager une pharmacie 
autonome. On a déjà trouvé une 
pharmacienne francophone très 
intéressée à s'y installer. » 


Le préfet de La Broquerie 
précise toutefois que ce centre 
médical ne sera probablement 
que temporaire. « On s'attend à 
devoir réaménager une clinique 
plus grande dans quelques 
années car on ne prévoit pas 
construire plus grand, seulement 
utiliser et rénover l’espace qui 
existe déjà, explique-t-il. Il n’y 


LA LIBERTÉ 


DU 19 AU 25 JUIN 2013 


aura donc pas de place pour 
d’autres services médicaux, c'est 
pourquoi on envisage déjà devoir 
trouver plus grand. » 


Par ailleurs, même si le Chalet 
de La Broquerie est prêt à accueillir 
la nouvelle clinique, celle-ci est 
encore loin d'être ouverte. 


« On attend de connaître l’aide 
financière que peut nous apporter 
l'Office régional de la santé 
(ORS) du Sud, confie Claude 
Lussier. On ne pourra pas 
maintenir nos services sans leur 
aide. On a besoin d’un fonds de 
roulement. Or on sait que l'ORS 
va nous aider, mais on ne sait pas 
de combien! On doit s'assurer 
qu'on reçoit assez de financement 
avant de commencer à 
réaménager l’espace. 


« Mais une fois qu’on a la 
réponse du financement, 
conclut-il, s’il est d’un bon 
niveau, alors on pourra ouvrir 
quelques mois plus tard. Le 
réaménagement ira très vite. » 


Claude Lussier ne s'attend pas 
à une réponse de l’ORS avant 
début juillet prochain. 


C.H<. 


ACTUEL 


Camille HARPER-SÉGUY 
a Liberté a reçu, le 14 juin 
dernier à Ottawa, le prix 


L Boréal 2013 de la 
Fédération des communautés 
francophones et acadienne du 
Canada (FCFA) qui souligne la 
contribution d’un individu ou 
d'un organisme au dévelop- 
pement et à l'épanouissement de 
ces communautés. C'est le 
premier journal à recevoir un tel 


prix depuis la création du prix 
Boréal en 1995. 


« La Liberté, qui célèbre cette 
année 100 ans de services à la 
communauté francophone du 
Manitoba, a toujours joué un rôle 
fondamental pour informer sa 
communauté sur son milieu, 
affirme la présidente de la FCFA, 
Marie-France Kenny. Elle a été au 


La Liber té DI 


RECONNAISSANCE 
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En remettant un prix à La Liberté, la FCFA a reconnu, le 14 juin dernier, 
le rôle important des journaux dans le développement et l'épanouissement d’une communauté. 


cœur des luttes et des réussites de la 
communauté franco-manitobaine. 


« De plus, c'est un journal 
d'avenir car il a su innover, ajoute- 
t-elle. La Liberté est maintenant 
disponible sur tablettes et 
téléphones intelligents, ce qui 
montre qu'on peut rester vrais 
tout en étant adaptés aux 
nouvelles technologies. Enfin, sa 
chronique en français dans le 
Winnipeg Free Press, chaque 
semaine, est merveilleuse car ça 
dit à tous qu'il existe une 
communauté francophone. On ne 
parle pas assez souvent de nous 
dans les médias anglophones. » 


La candidature de La Liberté 
pour le prix Boréal a été 
proposée par la Société franco- 
manitobaine (SFM), appuyée de 
l'Association de la presse 


francophone (APF). 


Rasque centenaire 


Demeurant au Manoir de la Cathédrale de l'avenue de 
la Cathédrale à Saint-Boniface, Roland Beaudin, jadis 
de Saint-Eustache, a franchi le cap des 99 ans, le 


vendredi 31 mai dernier. 1l est le doyen des familles 


Beaudin. 


AVIS DE CONVOCATION 


Les membres du conseil d'administration de 
Réseau action femmes (MB) Inc. vous invitent à participer à leur 


ASSEMBLÉE GÉNÉRALE ANNUELLE 
le jeudi 27 juin 2013 
à la Salle Académique (1531) 
de l’Universitaire de Saint-Boniface 
200, avenue de la Cathédrale, Saint-Boniface 


17 h - inscription, accueil et goûter 
17 h 30 - réunion d’affaires 


Coût d’admission : Membres : 5 $ - Non-membres : 10 $ 


Nous vous prions de confirmer votre présence auprès de 
Blandine Tona, avant le 20 juin 2013, au 204 231-7063, 
ou par courriel à raf@raf-mb.org. 


Réseau action femmes est un organisme d’action politique qui cherche à améliorer 
la situation des femmes francophones du Manitoba sur les plans social, économique, 


culturel, éducationnel et politique. 


FÉDÉRATION DES COMMUNAL Ts 
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photo : Gracieuseté Pascale Castonguay 


De gauche à droite: Marie-France Kenny, la présidente de la SFM, Nicole Forest Lavergne, et M° Marc 


Marion. 


« La Liberté joue un rôle très 
important dans la communauté, 
estime le président-directeur 
général de la SFM, Daniel 
Boucher. Grâce à elle, on entend 
parler de nous. Ce journal est 
une fierté pour nous et son 
100e anniversaire était une 
bonne occasion de le souligner 
au niveau national. » 


Le directeur général de l’APF, 
Luc Rainville, renchérit que 
« c’est un excellent journal qui a 
su faire sa place dans le paysage 
médiatique canadien français ». 
« Il est une inspiration pour 
toutes Îles communautés 
francophones et acadiennes du 


Canada », complète le président 
de l’APE Étienne Alary. 


Pour sa part, le président de 
Presse-Ouest, Me Marc Marion, 
était touché de l'appui reçu à la 
candidature de La Liberté. « C'est 
un immense cadeau que la FCFA 
nous fait de reconnaître notre 
journal comme étant un des acteurs 
essentiels à l'épanouissement de la 
communauté francophone du 
Manitoba, confie-t-il. Derrière la 
SFM, c'est toute la communauté 
qui a appuyé le journal pour cette 
récompense. » 


Quant au soutien de l’APF «il 
est tout à fait spécial car nous 


savons que La Liberté n’est qu’un 
journal parmi d’autres qui 
contribuent au développement 
de nos communautés, poursuit-il. 
Le journalisme communautaire 
est bien vivant ». 


À la veille de célébrer en grand les 
100 ans de La Liberté, par sept projets 
qui laisseront tous des legs à la 
communauté franco-manitobaine, 
Me Marc Marion conclut que «le 
fait d'être le premier journal à 
recevoir le prix Boréal est très spécial 
car ça reconnaît l'importance des 
joumaux partout au Canada comme 
moyens de favoriser l’'épanouis- 
sement et le développement des 
communautés ». 


RUE HONORIFIQUE 


Bienvenue 


au boulevard 


e comité municipal Riel a 
L voté en faveur d’une rue 

honorifique temporaire 
nommée d’après le journal La 
Liberté, qui célèbre ses 100 ans 
cette année. Le vote doit 
cependant recevoir l'approbation 
des membres du comité 


À votre service à Saint - Vital 


BRIAN MAYES 


Conseiller municipal - Quartier de Saint - Vital 


Immeuble du Conseil | 510, rue Main | Winnipeg, MB R2B 1B9 
204.986.5088 | BMayes@winnipeg.ca 
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LA LIBERTÉ 


permanent sur la propriété et le 
développement, lors de leur 
réunion du 2 juillet prochain. 


Le boulevard La Liberté 
s'étalerait le long du boulevard 
Provencher entre la rue 
Archibald et l'avenue Taché. Il 
ne viendrait toutefois pas 


remplacer le nom original du 
boulevard. 


« On placerait des petites 
plaques de rue décorées avec les 
mots boulevard La Liberté près 
de celles qui désignent déjà le 
boulevard Provencher, révèle 
Michelle Bailey, une porte-parole 
pour la Ville de Winnipeg. Ça 
fait 100 ans que le journal 
existe—ce n’est pas rien, 100 ans. 
Si le vote est approuvé, je suis 
certaine qu'on organisera un 
vernissage spécial pour lancer le 
nom temporaire. » 


Il reste à voir si l’idée sera 
approuvée une deuxième fois, 
mais si elle l’est, le boulevard 
La Liberté viendra occuper le 
boulevard Provencher jusqu’en 
décembre 2014. 


K. D. 


COLLECTE DE FONDS 


Une première réussie pour la Cathédrale 


La première soirée Gala de l’Archidiocèse de Saint-Boniface aura été un succès retentissant. La Province a annoncé 
une contribution de 350 000 $ qui vient s'ajouter aux 350 000 $ que Daniel Vandal avait annoncés is la part de la Ville. 


Katrine DENISET 


a première soirée Gala de 
L l'Archidiocèse de Saint- 

Boniface a eu lieu le 
13 juin dernier à l'hôtel Victoria 
Inn. Les discours ont précédé le 
souper et la danse. 


Le coprésident avec Gérald 
Labossière du projet Renouveau 
de la Cathédrale de Saint- 
Boniface, Monseigneur Albert 
LeGatt, a fait rire les invités avec 
quelques-uns de ses souvenirs de 
la Cathédrale avant de faire la 
bénédiction. 


Le conseiller municipal 


Daniel Vandal, le premier 
ministre provincial Greg 
Selinger, ainsi que la députée 
fédérale Shelly Glover, ont 
également eu leur tour derrière 
le micro. Ces derniers semblaient 
être d'accord que la Cathédrale 
de Saint-Boniface joue un rôle 
important pour préserver le 
patrimoine canadien. Daniel 
Vandal et Greg Selinger ont 
chacun annoncé une subvention 
de 350 000 $ aux noms de la 
Ville de Winnipeg et de la 
Province du Manitoba, 
respectivement. La contribution 
de la Ville avait déjà été 
annoncée cet hiver. Aucune 


Université de 


Saint-Boniface 


Une éducation supérieure depuis 1818 


APPEL DE CANDIDATURES 
Consultant ou consultante en langue — 
Service de perfectionnement linguistique 


(80 % du temps) 


Le ou la titulaire de ce poste agit à titre de personne-ressource en 
matière de langue à l'Université de Saint-Boniface, tant auprès de 
la clientèle étudiante que du personnel et du corps professoral. 


Responsabilités : 


«+ Animation de séances de travaux dirigés rattachées à des cours 
de langue en anglais et en français. 

+ Enseignement de cours de langue en anglais. 

e Élaboration et animation d'ateliers. 

e Élaboration de matériel pédagogique. 

« Révision, traduction et rédaction de textes ou de guides variés 


en anglais et en français. 


. Tutorat en langue au Centre de tutorat en anglais et en français. 
« Participation à la formation des tuteurs et des tutrices du 


Centre de tutorat. 


. Élaboration, administration et correction de divers tests 
d'expression orale et écrite en anglais et en français. 

Qualifications recherchées : 

e Diplôme universitaire pertinent en langue, en traduction, en 
éducation ou dans un autre domaine connexe. 

+ Expérience en enseignement des langues. 

+ Excellente connaissance du français, de l'anglais et, le cas 
échéant, de l'espagnol où de l'allemand parlés et écrits. 
Connaissance des mécanismes de perfectionnement de la 
langue et des techniques d'autocorrection. 

Capacité de travailler avec les autres unités de l'Université, le 
corps professoral, la clientèle étudiante ainsi que la clientèle 


externe, 


+ Compétences en mesure et en évaluation. 


*« Habiletés en informatique. 


« Discrétion, tact, entregent, sensibilité aux besoins des autres, 
esprit d'initiative, sens de l'organisation et esprit d'équipe. 
Rémunération : selon la convention collective 


annonce de subvention n’a été 
faite au nom du fédéral. 


« Tout le monde devrait 
participer à l’avenir de cette 
église, a déclaré Daniel Vandal 
dans son discours. Il est essentiel 
de protéger les sites historiques 
comme celui-ci, non seulement 
pour appuyer le développement 
local, mais de faire en sorte que 
notre histoire et notre identité 
culturelle commune soient 
préservées pour les générations 
futures. » 


Le coût total de ce projet de 
redéveloppement est estimé à 
6 millions $. 


photo : Thibault Jourdan 


Gérald Labossière, Greg Selinger et l'abbé Marcel Carrière. 


CONSOMMATION 


Des contrats téléphoniques moins contraignants 


e Conseil de la radiodiffusion 

| et des télécommunications 
canadiennes (CRTC) a 
récemment rendu une décision en 
faveur des utilisateurs de téléphones 
cellulaires. À partir du 2 décembre 
prochain, résilier un contrat de 


téléphonie mobile ou débloquer son 
appareil sera plus facile 


Les clients pourront mettre fin à 
leur contrat après deux ans sans frais, 
même s'ils ont, à l’origine, signé un 
contrat plus long. Résilier un 
abonnement avant ce terme 
entraînera des frais de rupture se 


limitant au plus petit montant, entre 
50 $ et 10 % des frais mensuels. 
Enfin, une entente moyennant des 
frais donnera le droit au client à une 
période d'essai de 15 jours. 


« Les contrats de trois ans étaient 
disproportionnés, estime un 
étudiant du Red River College, 
Mark Ming Cheung. C’est trop 
long et cela limite énormément la 
liberté des utilisateurs. La vie est 
pleine d’incertitudes, en particulier 
quand on est étudiant et qu’on est 
ici que pour un ou deux ans. Aux 
États-Unis ils ont généralement des 


contrats de deux ans avec des frais 
mensuels bien moins chers et plus 
raisonnables! » 


Par ailleurs, les téléphones 
pourront être débloqués après une 
période de 90 jours pour un appareil 
subventionné, voire même avant si le 
prix complet du téléphone est payé 
par le dlient. L'autorité fédérale a aussi 
imposé le plafonnement des 
dépassements pour la consommation 
de données à 50 $ par mois. Les frais 
d’itinérance à l'étranger seront eux 
aussi limités à 100 $ par mois 


TJ. 


Veuillez faire parvenir votre lettre de présentation et 
votre curriculum vitae au plus tard le 26 juin 2013 à : 
Lorraine Roch, directrice des ressources humaines 
Université de Saint-Baniface 

200, avenue de la Cathédrale 

Winnipeg (Manitoba) R2H OH7 

Téléphone : 204-233-0210 Télécopieur : 204-237-3099 
loroch@ustboniface.ca 

wwuw.usthboniface.ca 


Réparez les fuites pour 
economiser de l'energie. 


Un robinet qui fuit peut gaspiller 11 000 litres 
(2 400 gallons US) d'eau et plus par année. 


L'USB souscrit au principe de l'équité en matière d'emploi et encourage la 
candidature de toute personne qualifiée, femme ou homme, y compris les 
Autochtones, les personnes handicapées et les membres des minorités visibles 
Conformément aux exigences prescrites en matière d'immigration au Canada, 
toutes les personnes qualifiées sont invitées à postuler; la priorité est toutefois 
accordée aux personnes ayant la citoyenneté canadienne ou la résidence 
permanente 


Les petits changements s'accumulent. 


AM Manitoba 
Hydro 
ECONERLGIQUE 


Pour connaître d'autres façons d'économiser 
de l'énergie, visitez : manitobapowersmart.ca 
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EDUCATION POSTSECONDAIRE 


is communication 


Sante v 


Avec l’aide de consultants externes, l’Université de Saint-Boniface développe présentement 


Katrine DENISET 
| presse6@la-liberte.mb.ca 


\ 


epuis une étude de 

marché faite lors des 

années 2011 et 2012, 
l'Université de Saint-Boniface 
(USB) fait désormais des 
démarches pour élaborer le 
programme en communication 
qui a, malgré son inexistence, 
longtemps fait parler la 
communauté franco-manitobaine. 


« Les médias locaux et la 
communauté ont mis beaucoup 
de pression auprès de l’'USB pour 
qu'on avance là-dessus, souligne le 
doyen de la faculté des arts et des 


le squelette d’un programme en communication qui sera prêt dans un an et demi. 


sciences à l'USB, André Samson. 
L'étude démontrait qu'un 
programme en communication 
fonctionnerait bien chez nous. On 
a aussi découvert qu’il y avait un 
marché non seulement pour le 
journalisme, mais aussi du côté 
des relations publiques. On veut 
donner à notre programme une 
orientation à multiple volets. On 
aimerait également utiliser les 
ressources à l’interne, et peut-être 
incorporer des stages dans les 
médias locaux. » 


Suite à l’étude de marché, 
l’'USB a conclu que l'expertise 
pour développer un tel 
programme n'était pas disponible 
au Manitoba. Pour cette raison, 
elle a embauché deux consultants 
de l'Université d'Ottawa, 


Ville de Winnipeg 
Bureau du greffier 


AVIS PUBLIC 


RÔLE D'’ÉVALUATION FONCIÈRE DE 
2014 


Le rôle d'évaluation foncière de 2014 de la ville de Winnipeg est 
maintenant accessible pour examen public aux endroits suivants : 


Winnipeg 


Bureau de l'évaluateur de la ville 
Service de l'évaluation et des taxes, 457, rue Main 
Hôtel de ville 
Direction de l'impôt et des recettes 
Rez-de-chaussée, 510, rue Main 


Si vous estimez que votre évaluation foncière de 2014 devrait être révisée, 
vous pouvez présenter une requête en révision du rôle d'évaluation en 
application des articles 42 et 43 de la Loi sur l'évaluation municipale. 


Requête en révision 
« 42(1) La personne au nom de laquelle un bien a été évalué, le 
créancier hypothécaire qui est en possession d'un bien en vertu du 
paragraphe 114(1) de la Loi sur les biens réels, l'occupant de locaux qui 
est tenu, en vertu des conditions d'un bail, de verser les taxes sur le bien, 
le mandataire autorisé de ces personnes ou l'évaluateur peut présenter 
une requête en révision d'un rôle d'évaluation concernant les points 
suivants : 

l'assujettissement à la taxe; 

le montant de la valeur déterminée; 

la classification des biens; 

le refus de l'évaluateur de modifier le rôle d'évaluation en 

application du paragraphe 13(2). » 


Conditions 
« 43(1) Au moins 15 jours avant la date prévue pour la tenue de 
l'audience du comité mentionnée dans l'avis, les requêtes en révision 
doivent : 
être faites par écrit; 
indiquer le numéro de rôle et la description cadastrale des biens 
imposables visés; 
indiquer ceux des points mentionnés au paragraphe 42(1) qui sont 
litigieux et les motifs pour lesquels ils le sont; 
être déposées : 
i) soit par livraison au bureau indiqué dans l'avis public visé au 
paragraphe 41(2), 
il) soit par signification au secrétaire. » 


Le Comité de révision entendra les requêtes en révision à 9 heures, le 
15 juillet 2013, 756, chemin Pembina, unité 1, ainsi qu'aux dates et aux 
endroits qu'on jugera nécessaires par la suite. Les requérants et les 
requérantes seront informés par écrit de la date, de l'heure et du lieu de 
l'audition de leur requête. 


Toutes les requêtes doivent être déposées au plus tard à 16 h 30, le 27 
juin 2013, par voie du formulaire Requête en révision de l'évaluation. 
Ce formulaire est disponible au 756, chemin Pembina, unité 1, par 
téléphone au 311 ou sur le site Web de la ville à winnipeg.ca. 


Déposez votre requête en personne ou envoyez-la par la poste, par courrier 
électronique ou par télécopieur à John Karpluk, gestionnaire des appels, Comité 
de révision, 756, chemin Pembina, unité 1, 

Winnipeg (Manitoba) R3M 2M7 
Télécopieur : 204-986-6999 
Courrier électronique : bor@winnipeg.ca 


Renseignements généraux : 311 
Site Web : Winnipeg.ca 
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responsables pour l'élaboration 
du squelette du programme en 
communication. Kenneth-Roy 
Bonin, professeur de l’école des 
sciences de l'information, ainsi 
que sa fille, Geneviève Bonin, la 
coordonnatrice du programme de 
journalisme, étaient d’ailleurs à 
Winnipeg, le 29 avril dernier, 
pour compléter la première étape 
de la création du programme. 


«Ils ont fait un survol des 121 pro- 
grammes en communication qui 
existent au Canada, et nous ont 
présenté six modèles potentiels, 
indique André Samson. Le 
programme hybride nous a le plus 
impressionnés. Il inclurait un volet 
collégial et un volet universitaire. 
Puisque nous avons déjà un 
programme en communication 
multimédia au niveau collégial à 
l'USB, les étudiants pourraient 
incorporer la composante collégiale 
dans un bac en communication. » 


; " 5 TK 


Les deux consultants seront 
de retour à Winnipeg en 
septembre prochain pour 
discuter du curriculum du 
programme en communication, 
et reviendront à une date 
toujours indéterminée, pour 
discuter du facteur financier. 
André Samson estime que l’'USB 
aura franchi le développement 
académique du programme en 
communication vers la fin de 
2014, mais il rappelle que cette 
date ne représente pas son 
lancement immédiat. 


« Quand le programme sera 
prêt, ce sera hors du contrôle de 
l'USB de le faire avancer explique 
André Samson. Il ne faut pas se 
décourager, mais les priorités de 
financement de la Province sont 
souvent fixées sur les programmes 
qui touchent à la santé. Il y a, par 
exemple, un programme en 
théâtre créé pour l'USB qui est 


L'art de la communication est au cœur 


de ce que nous sommes. 


C'est pourquoi nous 
sommes fiers d'appuyer 
le 100e anniversaire 


de La Liberté. 


4 MTS 


Le dessin-marque MTS est une marque déposée de Manitoba Telecom Services Inc 
utilisée en vertu d'une licence. 
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Guillaume Demers : « Selon moi, un journaliste joue un rôle aussi important que celui d’un médecin. » 


prêt depuis deux ans, maisilne 
reçoit simplement pas le 
financement qu'il nécessite. » 


Le directeur des services 
français dans l'Ouest pour la 
Société Radio-Canada, Pierre 
Guérin, est heureux de voir les 
progrès d’un programme qui 
« permettrait d'ajouter des voix 
locales » chez les médias 
francophones au Manitoba. Il n'est 
cependant pas surpris par les 
priorités de la Province vis-à-vis 
son financement. 


« C'est compréhensible que la 
Province veuille répondre aux 
besoins en santé, dit-il. En même 
temps, je pense que la province 
doit aussi veiller à nos besoins, et 
lorsqu'il sera temps, la meilleure 
façon de faire passer le message 
sera de parler directement avec le 
premier ministre du Manitoba, 
Greg Selinger » 


Guillaume Demers, un étudiant 
à temps partiel à l’'USB, a quitté 
Montréal il y a deux ans pour 
s'installer à Winnipeg. Individu 
enthousiaste à apprendre, il voulait 
étudier en communication, mais 
en français. Il a abandonné l’idée 
lorsqu'il a découvert que l'USB 
n'offrait pas de programme en 
communication. 


« Quand on regarde les 
richesses en médias francophones 
au Manitoba, c'est drôle qu’il n’y 
ait pas de programme pour ceux 
qui s'y intéressent, remarque 
Guillaume Demers. 


« C’est vrai qu’il faut allouer 
une part importante au 
financement de programmes liés 
à la santé, poursuit-il. Mais, 
comme d’autres, je ne suis pas du 
tout un gars de sciences. Et selon 
moi, un journaliste joue un rôle 
aussi important que celui d’un 
médecin. C’est peut-être moins 
spectaculaire de couvrir une 
nouvelle que de sauver une vie, 
mais ça prend de tout pour faire 
un monde. » 


TECHNOLOGIES 


La Monnaie s'amplifie 


Près de deux ans après avoir mis à la porte 45 ouvriers, la Monnaie royale canadienne engendre 30 à 40 emplois 
grâce à ses nouvelles installations : une nouvelle ligne de placage et un centre de recherche. 


Katrine DENISET 


a Monnaie royale 
L canadienne (MRC) de 

Winnipeg a présenté au 
public ses nouvelles installations, le 
13 juin dernier Sa nouvelle ligne de 
placage et le nouveau Centre de 
recherche-développement Hieu C. 
Truong permettront, respective- 
ment, d'accroître la production de 
flans et de maintenir la fine pointe 
de la technologie du monnayage. 


La nouvelle ligne de placage 
vient s'ajouter à deux autres lignes à 
la MRC. L’ajout était toutefois 
nécessaire, selon le chef principal 
des communications pour la MRC, 
Alex Reeves. 


« La MRC fait concurrence sur 
le marché international, alors il faut 
s'équiper pour rechercher des 


Fétons ensemble! 


nouveaux contrats, explique-t-il. La 
nouvelle ligne de placage fera en 
sorte que notre production soit plus 
rapide et efficace. » 


Le directeur du projet, Paul 
Lefebvre, est d'accord que la 
nouvelle ligne de placage améliorera 
la production des pièces de 
monnaie. 


« Les deux autres lignes de 
placage ont 15 ans, dit-il. Elles 
fonctionnent, mais pas aussi 
rapidement. En ce moment, la 
MRC ne produit que six jours sur 
sept, parce qu'il faut éteindre les 
machines pour transférer les pièces 
de monnaie. La nouvelle installation 
incorporera des lignes de placage 
qui effaceront ce délai dans la 
production. » 


Le centre de recherche- 
développement, nommé d’après l'un 


Æ 
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ne photo : Katrine Deniset 
Le directeur du projet, Paul Lefebvre, et le directeur d'opérations techniques à la MRC, Brad Penner, se 
tiennent devant la nouvelle ligne de placage. 


des innovateurs de la MRC, dédiés au perfectionnement et à 
l'expérimentation des pièces de 
P P 


monnaie. 


comprendra différents laboratoires 


« Le centre de recherche aura 
par exemple une ligne de placage 
miniature qui nous permettra de 
montrer à nos clients leurs produits 
en développement, ajoute Alex 
Reeves. Il y aura également un 
laboratoire pour développer des 
pièces spéciales avec de la coloration 


durable. » 


La MRC, qui a mis à pied 
45 ouvriers en août 2010, prétend 
qu'un autre bénéfice des ajouts est 
la création de 30 à 40 emplois dans 
le secteur d'opération des machines. 
Alex Reeves affirme que le 
processus de recrutement sera fait 
équitablement. 


« C'est sûr que nous recherchons 
avant tout des ouvriers qualifiés à 
travailler avec nos machines, 
indique-t-il. Les anciens employés 
qui se sont fait licencier dans le 
passé, sont les bienvenus de 
soumettre leur candidature. » 


Les nouvelles installations 
coûteront à la MRC près de 
70 millions $. 


LA LIBERTÉ DU 19 AU 25 JUIN 2013 ACTUEL 


ART URBAIN 


Les artistes 

de tous types 
peuvent maintenant 
obtenir leur permis 
de busking pour 
partager leurs talents 
à l'extrémité Est 

de l’Esplanade Riel. 


LA LIBERTÉ LOISIRS 
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Cahier culturel et sportif. 


Un pont en cou 


Katrine DENISET 


ourisme Riel invite, 
| depuis le 7 juin dernier, 
les chanteurs, musiciens, 
comédiens et dessinateurs 
ambulants, à obtenir leur permis 
annuel de busking pour pratiquer 
leur art à l’extrémité Est de 
l'Esplanade Riel. 


L'idée du projet, explique la 
directrice de Tourisme Riel, 
Michelle Gervais, est de 
renforcer le lien entre le centre- 
ville de Winnipeg et le quartier 
de Saint-Boniface. 


« On a déjà installé trois 
kiosques à un bout du pont, mais 
il faut continuer à donner aux 
gens des raisons de traverser le 
pont et de venir chez nous, dit- 
elle. » 


Bien que le développement 
du pont soit spécifique à la 


é 


La Maison Gabrielle-Roy 


10 ans au cœur de sa communaut 


région de Saint-Boniface, l’idée 
d'y incorporer un espace pour le 
busking a été inspirée par d’autres 
coins du Canada qui encouragent 
l'art de la rue. 


« Dans la création du projet, 
on pensait à des endroits comme 
le Vieux-Québec, où il y a toutes 
sortes d'artistes qui s'installent 
pour divertir les piétons, relate 
Michelle Gervais. On veut que 
nos artistes divertissent nos 
piétons de manière semblable 
sur l’Esplanade Riel. En même 
temps, on veut que les gens qui 
sortent en soirée se sentent 
davantage en sécurité. » 


La violoneuse  franco- 
manitobaine âgée de 18 ans, 
Véronique Demers, a déjà 
contacté Tourisme Riel pour se 
procurer un permis. L'an dernier, 
elle a eu l'opportunité de 
violoner sur l’avenue Portage. 


« La musique a le don 


Frovencher 


PLACE À LA 


cultuve 


340provencher.com 
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Véronique Demers, une violoneuse Franco-Manitobaine, attend de 
recevoir son permis de busking pour jouer sur l’Esplanade Riel. 


d’intriguer et d'attirer le monde 
qui circule dans les alentours, 


Gabrielle Roy et Rue Deschambault : 


plus qu’une adresse 


Gabrielle Roy a immortalisé sa maison natale dans un de ses plus 
importants ouvrages et ce, pour plusieurs raisons, dont elle n’est peut-être 
pas tout à fait consciente, lorsqu’elle décide de publier Rue Deschambault. 
Cet ouvrage confirme, après la parution de La petite poule d’eau, que ses 
œuvres prennent un tournant manitobain. Dans Rue Deschambault, elle 
retourne littéralement aux sources de son inspiration, puisque Christine 
son héroïne est le personnage principal, qui guide ses lecteurs dans ces 
nouvelles, dont l’une est intitulée Petite Misère, le surnom que Léon Roy 
donne à sa fille. Dans Rue Deschambault, Gabrielle fait revivre ce père mal 
connu, mais ayant eu une influence prépondérante sur elle. En effet, Léon 
lui fait découvrir ces immigrants qui viennent peupler le Canada et qu’elle 
rencontrera par la suite lors de ses reportages pour le Bulletin des 
agriculteurs. Rue Deschambault est un portrait de la vie féminine avec, 


entre autres, le mariage, la famille et la présence de la religion dans la vie. 


La critique canadienne va très bien accueillir Rue Deschambault et, en fait, 
ne mentionne pas dans le même contexte Bonheur d'occasion etla 
nouvelle œuvre, comme cela était le cas pour les livres précédents. Une 
fois entamé, le cycle manitobain révèle de très belles œuvres avec La Route 
d'Altamont (1966), Un jardin au bout du monde (1975), Ces enfants de ma vie 
(1977), De quoi t'ennuies-tu, Évelyne? (1982) et La Détresse et l'Enchantement 
(1984), ainsi que Le temps qui m'a manqué (2000). 


Jacqueline Blay 


pour la Maison Gabrielle-Roy : 10 ans au cœur de sa communauté! 


LA LIBERTÉ 


s 
LA MAISON GABRIELLE-ROY 


analyse-t-elle. Je dis toujours que 
la musique rend la vie plus belle. 
Bien sûr je la joue pour le monde 
autour de moi, mais si je suis 
capable de me faire un peu 
d'argent en même temps, alors 
tant mieux. 


« C’est sûr que ce n’est pas 
tout le monde qui s'arrête pour 
t’écouter, mais il y en a d’autres 
qui s'installent avec leurs chaises 
pliantes, et qui te font toutes 
sortes de compliments. » 


Même si l’art est une liberté 
d'expression, Tourisme Riel 
gardera un œil sur les détenteurs 
de permis. 


« On veut s'assurer que les 
artistes sur le pont reflètent bien 
la communauté de Saint- 
Boniface, explique-t-elle. Les 
artistes anglophones sont bien 
sûr invités à venir chercher des 
permis, mais on espère voir un 
bon nombre d'artistes 
francophones. » 


Pour empêcher le chaos sur le 
pont, Tourisme Riel souhaite 
concevoir un plan qui précisera 
les stations fixes que les artistes 
publics pourront réserver. 
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PROBLÈME N° 365 
11 an on 


RÈGLES DU JEU : 


Vous devez remplir toutes les cases vides 
en plaçant les chiffres de 1 à 9 qu'une seule 
fois par ligne, une seule fois par colonne et 
une seule fois par boîte de 9 cases. 


RÉPONSE DU N° 364 
ss ss) GE 


Chaque boîte de 9 cases est marquée 
d'un trait plus foncé. Vous avez déjà 
quelques chiffres par boîte pour vous 
aider. Ne pas oublier : vous ne devez 
jamais répéter plus d'une fois les chiffres 
de 1 à 9 dans la même ligne, la même 
colonne et la même boîte de 9 cases. 


PROBLÈME N° 734 


2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 


HORIZONTALEMENT masculin. 8- Conjonction. - Terme 
: : : . 11- Disposé. - Idiot, lour- de tennis. - Eculée. 
1- Action de faire revenir Ad de Ca nes Did 


2- 


9- 


10- Anaconda.- Prénom  7- 


des biens dans leur 
pays d'origine. 
Rendant un peu ivre. - 
Qui est sans mélange. 


blée. 
10- Enlève les pierres de. 
— Partie centrale de la 


12- Présenter le phéno- 
mène de ressuage. — 
Venues au monde. 


Couvrant la femelle, 11- ie — Grosse 
en parlant d'un oi- VERTICALEMENT ae 


seau. - Partie latérale 1- 
du nez. 
Personne qui effectue 


Susceptible d'ac- 
cueillir telle impres- 
sion. - Une lettre les 


12- Nattent. - Commen- 
cés à exister. 


un échange de biens. sépare. 

Mât d'un navire. - 2- Blessa, défigura. - 

Unité de longueur Période. 

{pl.). . 3- Présentais un défaut. HÉDONCES DU NS 725 
Amalgame d'étain. — - Artères. 

Tire de l'oubli. 4-_ Ténacités, obstina- NECECLGGEN 
Sultan ottoman (1512- tions. 

1520). - Viscère. 5- Homme d'armes. - 


Femelle d'un chien de 
chasse. 

Suite de personnes 
sur une même ligne. — 
Qui va droit au but. 
Très profondément. 


Conduit. - Personne 

qui effectue le mirage 

des œufs.- Se sui-  6- 
vent. 

Dénombrent. 


SPECTACLES 


pour Chemin Chez Nous 


L'ancienne directrice artistique du projet Chemin Chez Nous, 
passe le flambeau à l’équipe du 100 NONS 
qui gérera la préparation des concerts maisons. 


Katrine DENISET 


epuis le 1er mai, l'équipe 
D du 100 NONS est 

responsable de Chemin 
Chez Nous, la composante 
francophone du regroupement 
d'hôtes-présentateurs de concerts 
maisons, Home Routes. Selon le 
responsable de la programmation au 
100 NONS, Joseph Péloquin- 
Hopfner, l’ancienne directrice 
artistique du projet, Nicole Brémault, 
avait beaucoup de pain sur la planche 


«Nicole Brémault est excellente 
dans tout ce qu'elle fait, mais elle 
gérait Chemin Chez Nous presque 
par elle-même, explique Joseph 
Péloquin-Hopfner. Le projet 
nécessitait le support d'une équipe. » 


Afin d'assurer une bonne 
transition pour l'équipe du 
100 NONS, Nicole Brémault avait 
déjà sélectionné les artistes pour la 
programmation de la saison 2013- 
2014. Joseph Péloquin-Hopfner 
rappelle que des artistes tels qu'Yves 
Lambert, La Bottine Souriante, et 
Alexandre Belliard en feront partie. 


«Alexandre Belliard est déjà 
venu cette année, et tout le monde 
l'a beaucoup aimé, raconte-t-il. Il 


, di # "+ k, 
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L’équipe du 100 NONS s'occupera maintenant du projet Chemin 


Chez Nous. 


ajoute un élément pédagogique à la 
programmation en incorporant des 
bouts d’histoire dans ses chansons. 
Lorsqu'il était venu au Manitoba, il 
a fait de la recherche sur l'histoire 
de la province et les Métis, entre 
autres, pour ajouter une autre 
dimension à sa musique. » 


Bien qu’il ne puisse pas dévoiler 
la programmation pour la saison 
2014-2015, Joseph Péloquin- 
Hopfner déclare qu’elle est déjà en 
développement. Que ce soit à travers 
de festivals ou du bouche-à-oreille le 
100 NONS guette toujours les 


INONDATIONS PRINTANIÈRES DE 2013 


Aide financière 
aux sinistrés 


artistes francophones canadiens Pour 
appuyer cette idée, Joseph Péloquin- 
Hopfner décrit une carte 
géographique accrochée à un mur 
aux bureaux de Home Routes 


« On l'appelle la carte de la 
domination du monde, s'amuse 
Joseph Péloquin-Hopfner. En ce 
moment, les réseaux de tournées se 
retrouvent dans les prairies et les 
provinces centrales du Canada, 
mais on veut les répandre. On se 
concentrera premièrement à 
développer les réseaux dans l'Est, 


et plus tard, ceux dans l'Ouest. » 


Une aide financière aux sinistrés est offerte afin d'aider les résidents du Manitoba 
et les collectivités qui ont subi des dommages attribuables aux inondations 
printanières, y compris aux fortes pluies qui ont eu lieu du 17 au 21 mai ainsi que 


les 30 et 31 mai. 


L'aide financière aux sinistrés vise à alléger les coûts relatifs : 


° aux évacuations; 


+ à la réparation de l'infrastructure endommagée: 


+ aux dommages non assurables subis par des propriétés telles que les 
résidences principales et les bâtiments essentiels au fonctionnement 
d'exploitations agricoles et d'entreprises admissibles. 


Vous pouvez communiquer avec l'Organisation des mesures d'urgence par l'un des 
moyens suivants pour en savoir davantage sur l'admissibilité à l'aide financière aux 
sinistrés ou pour obtenir un formulaire de demande : 


Tél. : 204 945-3050 à Winnipeg 
Appels sans frais : 1 888 267-8298 


Vous pouvez également présenter votre demande en ligne à www.manitobaemo.ca 


(en anglais seulement). 


Date limite de présentation des demandes : le 15 août 2013 


Organisation des mesures d'urgence du Manitoba 
259, avenue Portage, 8° étage 


Winnipeg (Manitoba) R3B 2A9 
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Colloque 


VOUS ÊTES JOURNALISTE, ÉTUDIANT, PROFESSEUR, 
CHERCHEUR OÙ GRAND AMATEUR 
DU DOMAINE DES COMMUNICATIONS ? 


Inscrivez-vous au Colloque bilingue sur le journalisme organisé 
dans le cadre du 100° anniversaire de La Liberté. 


| LE 25 JUIN 2013 
À L'UNIVERSITÉ DE SAINT-BONIFACE 


# . 100 6 d'acthalite., 
discussions Ghpm eT cent 
ire colleclive Échanges et à 


-Célébrätions Memoire. 
ion Falrin ie : One 


fac ee the 
limoine- Ch AA ue conlre-ch 
> cha Et Le CE dieu 


De 


+ A sh up  Céraionr 


—— 1913-2013 — 


Vous pourrez assister aux conférences 
des rédacteurs des plus grands journaux du pays dont 
John Stackhouse, du Globe and Mail, Mario Girard, de La Presse 
et Paul Samyn, du Winnipeg Free Press. 


Inscription gratuite + Déjeuner et dîner offerts 


Les places sont limitées, inscrivez-vous aujourd'hui 
à administration@la-liberte.mb.ca ou au 204-237-4823. 


EvE Patrimoine Canadian di 
canadien Heritage Québec #3 


UN GRAND MERCI À TOUS NOS GÉNÉREUX COMMANDITAIRES 


FRANCO MANTTORAUNE IVISION-SCOLAIRE : a |? MONTRÉAL \ f at D DIS 
FRANCO-MANITOBAINE OO V ÈS Sense Does D Nm 
ChIGIO! 


Caîsse: Gone 


si : MTS x a WORLD TRADE CENTRE* TVSs 


LA LIBERTÉ LOISIRS DU 19 AU 25 JUIN 2013 LA LIBERTÉ WWW.LA-LIBERTE.MB.CA | 17 


VOYAGE 


La Troupe jeunesse en France 


La Troupe jeunesse de l'Ensemble folklorique de la Rivière-Rouge 


s'envole pour la première fois pour la France où elle donnera trois semaines de spectades. 


es valises sont bouclées, 


Camille HARPER-SÉGUY 
L les costumes sont lavés, 

repassés et prêts à être 
utilisés, les souliers de gigue et les 
instruments sont enregistrés sur 
le vol. La Troupe jeunesse de 
l'Ensemble folklorique de la 
Rivière-Rouge (EFRR), qui 
comprend 12 danseurs et huit 
musiciens, s’est envolée le 19 
juin avec ses cinq adultes 


accompagnateurs et formateurs 
pour Gannat, en France. 


« C’est le premier voyage 
international de la Troupe 
jeunesse, signale la directrice 
musicale de la Troupe jeunesse 
de l’EFRR et directrice de 
l'EFRR, Jocelyne Baribeau, qui 
sera du voyage. On va donner 
des spectacles dans la région de 
Gannat presque tous les jours, 
jusqu’à notre retour au Manitoba 
le 9 juillet prochain. 


« C’est incroyable que les 
jeunes en soient déjà rendus là, 
se réjouit-elle. La Troupe 
jeunesse n’a que deux ans 
d'existence! Ils sont vraiment 
très engagés pour promouvoir 
leur folklore. » 


Catholic Health 
Corporation of Manitoba 


Si le programme en France 
sera intense pour ces jeunes 
danseurs et musiciens, dont 
certains n'ont que 12 ans, 
Jocelyne  Baribeau reste 
confiante. « La plupart des 
danseurs sont habitués à faire 
une quinzaine de cours de danse 
par semaine, donc ils n’ont pas 
peur de beaucoup danser, assure- 
t-elle. De plus, on a beaucoup 
discuté avec eux de l'intensité et 
de l'importance d’être toujours 
prêts et flexibles. 


« Quant aux musiciens, ils ont 
moins l'habitude de jouer autant, 
mais ils se sont bien préparés en 
répétant beaucoup avant le 
voyage », ajoute-t-elle. 


La Troupe jeunesse a préparé 
une vingtaine de morceaux, ce 
qui leur permet d'offrir environ 
une heure de spectacle. « Je suis 
nerveux car les attentes sont 
quand même élevées, mais je sais 
qu’on est prêts, confie le danseur 
de 16 ans, Mathieu Jubinville. 
On a fait de bonnes pratiques 
pour se préparer. » 


La danseuse de 12 ans, Amélie 
Sorin, n’est pas non plus inquiète. 
Elle fait de la gigue depuis sept 


ans, dont deux avec la Troupe 
jeunesse, et la danse coule dans 
sa famille. « Je danse car mes 
parents faisaient de la gigue 
quand ils étaient plus jeunes, 
raconte-t-elle. C'est même là 
qu'ils se sont rencontrés! Je pense 
donc que je vais vraiment aimer 
danser en France. Je suis très 
excitée d'y aller » 


En France, la Troupe se 
produira dans le cadre de 
festivals, ou encore dans des 
écoles. Elle sera donc confrontée 
à une variété de publics. De plus, 
les jeunes ont été incités à prévoir 
quelques ateliers à animer sur les 
traditions et la culture franco- 
manitobaines. 


« Ce voyage, ce n’est pas 
seulement pour la danse et la 
musique, explique Jocelyne 
Baribeau. C’est toute notre 
culture et nos traditions qu’on 
vient partager. On a donc donné 
le défi aux jeunes d'apporter 
d’autres talents, et on leur a donné 
une formation en animation. On 
va notamment présenter des 
ateliers de cuillère, de jambette, 
de tissage de ceinture fléchée, ou 
encore de bastringue avec une 
jeune qui la callera. » 


T 


N_ Lu 


photo : Camille Harper-Séguy 


La Troupe jeunesse de l'Ensemble folklorique de la Rivière-Rouge est 
partie le 19 juin pour une série de spectacles en France, jusqu’au 
9 juillet. Absente de la photo : la danseuse Anna Lamontagne Badiou. 


« Nos traditions sont 
différentes de celles des Français, 
alors j'ai hâte de leur partager les 
nôtres, mais aussi d'apprendre 
des leurs et de leur style de vie », 
se réjouit Mathieu Jubinville. 


Par ailleurs, pour pouvoir 
effectuer ce voyage, la Troupe 
jeunesse a collecté plus de 
20 000 $ auprès de Îa 
communauté. 


« Les jeunes se sont vraiment 


engagés dans ce projet, conclut 
Jocelyne Baribeau. L'un de nos 
musiciens va même manquer sa 
remise de diplôme du 
secondaire, mais il n’a pas hésité 
à venir! Tous apportent une 
énergie très positive. Et si cinq 
d'entre eux seulement 
continuent ensuite, on aura 
gagné. L'EFRR aura une relève! » 


(1) Pour suivre la Troupe jeunesse 
de l’EFRR en France, visitez le 
www.facebook.com/LaTroupeleunesse. 


INVITATION À S'ENGAGER 


Corporation catholique 
de la santé du Manitoba 


La Corporation catholique de la santé du Manitoba est à la recherche 
de personnes engagées, compatissantes et intéressées à siéger à un 
conseil d'administration d’une de ses communautés de service et leurs 
fondations dont: 


Abri Marguerite 
Actionmarguerite 


Centre de renouveau Aulneau 
Centre de santé Saint-Boniface 


Centre Flavie-Laurent 
+ Centre Youville 
+ Charités Despins 


Hôpital général Sainte-Rose 
Hôpital St-Boniface 


Marymound 
Sara Riel 


+ St. Josephs Residence 
° St. Amant 
+ Winnipegosis & District Health Centre 


S’engager au service de votre communauté, ça vous intéresse? 


Veuillez joindre Daniel Lussier, directeur général de la Corporation catholique de la santé du 
Manitoba au (204) 258-1061 ou dlussier@sgm.mb.ca d’ici le 27 mai 2013. 


www.chcm-ccsm.ca 
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ALBUM 


Rencontre identitaire et musicale 


Le quintet swing-blues-dixieland manitobain, The F-Holes, sortira en août prochain un album en commun 
avec l’auteure-compositrice-interprète albertaine, Little Miss Higgins. 


auteure-compositrice- 


Camille HARPER-SEGUY 

| ) : eo | 
interprète d'origine albertaine 
Jolene Higgins, alias Little 
Miss Higgins, a donné rendez-vous au 
quintet manitobain The F-Holes 


jusqu'au 19 avril, dans une étable de 
plus de 100 ans près de La Broquerie 


Tous les six y enregistrent en effet 
leur premier album en commun, 
dont le titre reste à déterminer 


« C'est surtout l'album de Little 
Miss Higgins, précise le joueur 
franco-manitobain de banjo et de 
pedal-steel des F-Holes, Eric 
Lemoine. Elle a écrit les paroles et la 


COLLECTE DE FONDS 


Une première pour 
le Cercle Molière 


ne première soirée dansante 

dans le Nouveau théâtre du 

Cercle Molière, sur le 
boulevard Provencher a eu lieu le 14 
juin dernier. La soirée avait pour 
objectif de collecter des fonds pour 
l'organisme culturel, mais les chiffres 
de la récolte de cet évènement, qui a 
accueilli quelque 130 personnes, 
n'étaient toujours pas dévoilés au 
moment d'écrire ces lignes. 


Le groupe de musique Strange 
Brew, dont fait partie le Franco- 
Manitobain Claude Bellefeuille, a 
repris des chansons de rock 


classique et des rythmes de 
Cha-cha-cha pour animer la piste 
de danse tout au long de la soirée. 


«Tout le monde est habitué de 
venir au Cercle Molière pour voir 
du théâtre, alors c'était le fun de se 
servir de l’espace pour autre chose, 
conclut la responsable des 
communications pour le Cercle 
Molière, Lynne Connelly. On a 
essayé de créer une atmosphère de 
lounge où les invités pourraient 
vivre une expérience différente. » 


K. D. 


majorité de la musique, mais on a 
collaboré à tous les arrangements. » 


The F-Holes, composé des 
Franco-Manitobains Eric Lemoine, 
Patrick Leclerc à la contrebasse et 
Evan Friesen à la batterie, ainsi que 
de Blake Thomson à la guitare et 
James McKee à la trompette, 
partagent de nombreux traits 
musicaux avec Little Miss Higgins. 


« On a des styles musicaux très 
semblables, analyse Eric Lemoine. 
D'ailleurs, le trompettiste de notre 
groupe, James McKee, a déjà joué 
sur son dernier album. Et 
maintenant, ce sont tous les F-Holes 
qui jouent avec elle! Elle reste tout 
de même plus blues que nous, et 
nous plus country. Ainsi, on renforce 
chez elle ce nouvel élément. 


« On est très contents de cette 
opportunité de collaboration car on 
a déjà fait plusieurs tournées et 
festivals avec Little Miss Higgins en 
2012 et ça avait vraiment bien 
fonctionné », ajoute-tl. 


En plus de partager un univers 
musical semblable, les F-Holes et 
Little Miss Higgins se rejoignent 
aussi dans leur identité. 


« Little Miss Higgins est née en 
Alberta et elle vit en Saskatchewan, 
donc elle écrit beaucoup d'histoires 


mul 


photo : Gracieuseté Eric Lemoine 


Little Miss Higgins (troisième en partant de la droite), a partagé la 
création de son nouvel album avec les cinq membres des F-Holes. 


de Prairies, de trains et de nature dans 
ses albums, raconte Eric Lemoine. 
C'est une passionnée des Prairies et 
quelle que soit la personne qui y vit 
pourra s'identifier à ses paroles. C’est 
le cas des F-Holes et de notre public, 
donc c’est vraiment un bon fé » 


Enfin, Eric Lemoine se réjouit 
d'avance que cette collaboration 
avec l'artiste d’origine albertaine 
aura des retombées positives sur la 
qualité musicale des F-Holes. 


« Pour elle, on fait parfois des 
harmonies à cinq voix, ce qui est 
nouveau pour notre groupe, 
explique-t-il. Elle nous fait 
beaucoup travailler nos voix. Ça va 
nous permettre d'augmenter nos 
capacités vocales, et donc la qualité 
de nos propres concerts. » 


Les Productions Rivard 


vous présentent : 
La Liberté - Un hebdo entre luttes, devoirs et pouvoirs. 
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29 JUIN à 13h 
sur les ondes de Radio-Canada 


LE LUNDI 


000000000000 6005006006000 


29 JUILLET à 19h 
sur les ondes de RDI 
dans le cadre de Grands reportages 


LA LIBERTÉ 


Le travail de la voix est en effet 
pris très au sérieux par The F-Holes 
car « on a opté pour un système 
d'enregistrement où toutes les voix 
et les instruments sont enregistrés 
en même temps, directement, en 
une prise, raconte Eric Lemoine. 
On ne peut donc pas se tromper! » 


Le lancement de l'album est 
prévu en août 2013 sur l'Internet, 
puis les F-Holes et Little Miss 
Higgins partiront en tournée pour 
le présenter au public. 


« On fera un lancement à 
Winnipeg en novembre dans le 
cadre de la tournée, conclut Eric 
Lemoine. On planifie aussi une 
tournée en Europe en 2014. Ce 
sera la première fois que Îles 
F-Holes joueront là-bas! » 


LES PRODUCTIONS 
Riéiva>d 


PTS 
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Papillon 


ATIONS 


Boutique d'art et de décor 
pour la maison et le jardin 


50 % DE RABAIS 


SUR TOUTES LES MONTURES 
EN MAGASIN 


à l'exception des lunettes de soleil sans prescription) 


Toutes les lentilles 
spéciales 
À PRIX IMBATTABLE 


VENEZ VOIR 


ET COMPAREZ! 
GARANTI! 


Finissante 12° année 
Collège régional Gabrielle-Roy 


Félicitations et bonne chance 
à l'Université de Saint-Boniface. 


Mémé et Pépé Jamault, 


Mom, Dad, Nico, Caleb, 
Gabrielle, Mia, Rick, Jacqueline, 


* Cette offre ne peut être Martial et Michou. 


combinée à aucune autre. 


Service en une heure 
sur la plupart des prescriptions. 


PEOPLES OPTICAL 


1. : 231-0375 51, rue Marion 
Dominion Shopping Centre 
à côté de chez Roger's Video 


*Expiration : le 29 juin 2013 


PLUS DE 


1 400 


MONTURES 
DE DESIGNER 


(mm) 
J'appuiel! Accents 


www.accentstv.ca 


_  _— 


Nouvelle adresse depuis le 8 mai 2013 : 
113, chemin Dawson 


à Sainte-Anne 


Pour faire un don, obtenir des renseignements 
sur les programmes et les possibilités d'emploi : 


STAMANT.MB.CA/FR 


Au plaisir de vous recevoir! 


www.papilloncreations.ca 
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PI EL, FATRIOTE 


LES MÉTIS REVIENNENT, VICTORIEUX, 
DE LA BATAILLE DE LAC-AUX-CANARDS. 
GABRIEL DUMONT, BLESSÉ, DOIT ÊTRE 


ATTACHÉ À SON CHEVAL. COMME MONSIEUR DUMONT! 


LA BLESSURE À TA 
TÊTE EST GRAVE! 


COMBIEN D'HOMMES À VONS = 
NOUS PERDU, LOUIS? 


<DE PLUS, JESTIME QUE CE FORT EST 
INDEFENDABLE CONTRE LES METIS. 
NOUS DEVONS DONC L'ABANDONNER.> 


IMMÉDIATEMENT! NOUS ÉVACUONS TOUT LEN, 
MONDE. ILS IRONT À PRINCE ALBERT : LES 


sous. | 


| QU'ON À SAUVE DU FEU! 


CE SERAIT INDIGNE DE LES 
ATTAQUER PENDANT LA NUIT. 


SI TU LEUR DONNES L'AVANTAGE 
COMME CELA, ON NE REUSSIRA PAS! 


WWW. ROBERTFREYNET.COM 


VOUS. POU VEZ VOUS FÉLICITER 
D'AVOIR À VOTRE TÊTE QUELQU'UN 


LOUIS! REGARDEZ CE 


TEXTE ET ILLUSTRATIONS : ROBERT FREYNET 


| AU FORT CARLTON, LE COLONEL 


IRVINE ARRIVE TROP 
TARD AVEC LES RENFORTS. 
[RW Z 


h <CAPT TAINE CROZIER, LA 
At SITUATION EST GRA VE 


it "3 . KW 


«VOUS VOUS ÊTES LAISSÉS 

PRENDRE AU PIÈGE ET AVEZ 

DÜ VOUS RETIRER DU CHAMP | 
DE BATAILLE, DANS LE DÉSORDRE'» Fe 


<VOUS ÊT ES PARTIS Vous 
Ni BATTRE CONTRE UN ENNEMI |? 
PLUS NOMBREUX QUI CONNAÎT |# 
MIEUX LE TERRAIN, SANS À 
ATTENDRE NOS BEM D 


<E LE CONVOI PART EN PLEINE NUIT 
PENDANT GES ZE FORT EAN BRÜLE. ? 


Lt 


LES MÉTIS SURVIENNENT ET MAÎTRISENT. 
LES FLAMMES DANS LE FORT ABANDONNÉ. 


Il 


LOUTS, LE CONVOI S ACHEMINE VERS 
PRINCE ALBERT À TRAVERS LES BOIS. 
JE VAIS MONTER UNE EMBUSCADE 
ET SAISIR TOUT LE CONVOT. 


C'EST UN TÉLÉGRAMME DU 


| PREMIER MINISTRE MACDONALD 


AU COLONEL IRVINE... 


POUR NOUS MATER. 
MACDONALD ENVOIE L'ARMÉE! 


À SUIVRE LE 11 SEPTEMBRE 2013 


PAGE COMMANDITÉE PAR : 
S EF M 
=} — 


SOCIÉTÉ FRANCO-MANITOBAINE 


DIVISION SCOLAIRE 


V:. LOUIS RiEL 


SCHOOL DIVISION 
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LA MAISON GABRIELLE-ROY : 
10 ANS AU CŒUR DE SA COMMUNAUTÉ! 


19 juin 2003 en effet était inaugu 


de perpétuer la mémoire d’une 


continuent d'évoquer. 


Cette année d'anniversaire offre l'oc 


qu'elle est, un lieu de patrimoine, qui constitue désormai 
incontournable dans le circuit touristique manitobain. Mais 
Gabrielle-Roy se veut désormais plus qu'un musée : en cé 
egs essentiel que Gabrielle nous a laissé - l'écriture —, 


identitaire, visant ainsi à jouer pleinement son rôle d'acteu 
culturelle de la communauté manitobaine, en particulier fran 


également vers l'avenir : en effet, pour assurer sa viabilité fin 


son autonomie, la Maison doit pouvoir bénéficier des fruits d'un 


culture de dons. Un tel dessein représente le défi des 10 p 
années et une nouvelle étape dans son existence. 


DEPUIS 2003 


VISITEURS 
HEURES DE BÉNÉVOLAT 


Louise Auger Richard Chartier 
Gisèle Beaudry Jules Chartier 
Rose-Marie Beaulieu Marlene Cormier 
Richard Benoît Daniel Damphousse 
Jacqueline Blay David Dandeneau 
Jean-Paul Boily Marcel Degagné 
Shannon Burns Inné Dicko 
Agnès Champagne Roland Dion 
Maria Chaput Claudette Dumas 
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L'année 2013 marque le 10° anniversaire de 
l'ouverture de la Maison Gabrielle-Roy. Le 


magnifique Maison, dont la raison d'être est 
grandes écrivaines manitobaines et, plus 


largement, canadiennes et de faire vivre les 
résonances que son œuvre et sa personne 


aire valoir la double mission de la Maison Gabrielle-Roy, au cœur de 
son positionnement stratégique : la Maison est — et restera — le musée 


Gabrielle-Roy affiche sa vocation culturelle, communautaire et 


En cette année d'anniversaire, la Maison Gabrielle-Roy se projette 


François Lentz, 
président du conseil d'administration de la Maison Gabrielle-Roy 


rée cette 


des plus 


casion de 


s un arrêt 
la Maison 
lébrant le 
a Maison 


r de la vie 
cophone. 


ancière et 


D 


rochaines 


MEMBRES DES CONSEILS D'ADMINISTRATION DE LA MGR DEPUIS 1995 


Germaine Durand 
Mariette Ferré 
Marcelle Forest 
Michel Forest 
Colombe Fortin 

Étienne Gaboury 

Lise Gaboury-Diallo 
Ernest Gautron 

Laurent Gimenez 


IBERTÉ 


LA MAISON GABRIELLE-ROY 


MEMBRES FONDATEURS 


Richard Benoît Carol Harvey Roger Robidoux 
David Dandeneau Huguette Le Gall Annette Saint-Pierre 
Étienne Gaboury Doris Lemoine 


« Je suis une passionnée de Gabrielle Roy depuis très longtemps, 
raconte Mireille Blanchette, bénévole depuis dix ans à la Maison 
Gabrielle-Roy. À l'école, on étudiait Gabrielle Roy. Mes professeurs 
de littérature étaient des religieuses et elles savaient toujours 
quand Gabrielle Roy était en train d'écrire, donc on avait hâte de 
lire son prochain livre. Même si ça fait dix ans que je fais faire des 
visites de la Maison, c'est toujours un plaisir pour moi. Je vois 
dans les yeux des visiteurs la même passion que moi quand j'ai 
découvert la Maison Gabrielle-Roy. C'est un lieu où on touche 
l'histoire du bout des doigts! » 


« Mon père était le cousin germain de Gabrielle Roy, confie 
Lorraine Lafrenière. Mon grand-père, Excide Landry, était donc 
l'oncle de Gabrielle. Elle a passé plusieurs étés sur la ferme 
familiale où j'ai grandi, à Somerset. Lorsqu'elle enseignait à 
Cardinal, c'est là qu'elle restait avec mon grand-père. Quand 
j'étais petite, mon père me racontait des histoires sur Gabrielle 
Roy. C'est un honneur d’avoir quelqu'un de si grand dans ma 
famille, je suis fière. La photo de mes grands-parents est toujours 
= sur les murs de la Maison Gabrielle-Roy. C'est un bel hommage à 
ma famille. » 


Annie Girard Marcelle Lemaire Roger Robidoux 
Lucien Guénette Doris Lemoine Annette Saint-Pierre 
Carol Harvey François Lentz Laura Sims 
Mélanie Jichuk Marcelle Lussier Michelle Smith 
Rachid Jouahri Anne-Marie Maupertuis Joanne Therrien 
Évelyne Lachapelle Marc Monnin René Toupin 
Monique Larouche Christian Monnin Francis Tremblay 
Huguette Le Gall Christian Morrissette Laurence Véron 
Bruno LeGal Josée Paquin 
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Le lundi 24 juin 2013 


ma Fêtez la Saint-Jean-Baptiste et le 100° de La Liberté 


au parc Provencher à saint-Boniface 
ee (en cas de pluie : Centre Notre-Dame) 


PRENEZ 
VOTRE PHOTO 


7h15: Cercle d'auteurs du 100 Nons 
AVEC BICOLO! 


=: 7hàa10h DÉJEUNER AUX CRÊPES POUR ENVOL 91 FM AU CCFM 
8 h 15 : Chœur de lion de Lacerte 


10h30à12h45 ANIMATION POUR LES JEUNES 
Activités d'alphabétisation familiale 


sohasàîih 30 SPECTACLE DE MARIE-CLAUDE 


ihasà12h 30 SPECTACLE DE MARHO 


42 h 30 à 12 h 45 ALLOCUTIONS 
Hommage à Cécile Mulaire, fondatrice du Club Bicolo 


et Réal Bérard alias Cayouche 


42h45à 13h 30 SPECTACLE DE MLC POUR TOUS 


43 h 30 à 14 h PROCESSION VERS LE PARC JOSEPH-ROYAL 
Départ du parc Provencher. Tous sont les bienvenus! 


ROUE DE 
FORTUNE 
AVEC PRIX! 


Inauguration officielle du Sentier La Liberté 
Dévoilement du monument commémoratif 


AUTRES DÉTAILS Petit train pour les jeunes 
Animation en direct par Envol 91 FM et CKSB 


AABERTÉ Apportez VOS chaises pliantes ou couvertures 


/ 00 AMA Groupes scolaires et garderies : 


— 1913208 confirmez votre présence au 204 233-8972 


Organisé en partenariat par : 


LE 
ACTIVITÉ b a île K IS | CLOWNS 
— ES WP RIVERS WEST BALLONS 


e 
RED RIVER CORRIDOR INC, 


= ET MAQUILLAGE 


dd 


CEST que ONE 
Î L 
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ébut juin dernier, les 


Camille HARPER-SÉGUY 

D Productions Rivard et 

Média Rendez Vous ont 

tourné une nouvelle émission 

documentaire musicale pilote, 

Nagamowin, destinée à être diffusée 
sur les ondes d'APTN en 2014. (1) 

« Nagamowin, ça veut dire 
«chanter» en ojibwé, explique le 
producteur de Média RendezVous, 
Charles Clément. C’est donc une 
émission de variété dont nous avons 


eu l'idée originale avec Îles 
Productions Rivard. 


«Notre concept d'émission, c’est 
13 épisodes de 30 minutes qui 
suivent 13 auteurs-compositeurs 
autochtones de partout au Canada, 
précise-t-il. [ls sont en concert dans 
13 communautés autochtones 
différentes en Saskatchewan, au 
Manitoba, en Ontario, en Colombie- 
Britannique et au Nunavut. » 


Si le public va découvrir 
13 communautés à travers les yeux 
des artistes autochtones, ces 
derniers ne seront pas en reste. En 
effet, «ils visitent des communautés 
qu’ils ne connaissent pas eux- 
mêmes, dévoile Charles Clément. 
À travers leurs yeux, on va donc 
rencontrer des gens, vivre des 


expériences propres à chaque 
communauté, en découvrir les 
spécificités ». 


« Et le clou de l'émission, ajoute 
le producteur des Productions 
Rivard, Louis Paquin, c’est qu’on 
donne le défi à chaque artiste de 
composer une chanson originale 
inspirée de leur périple dans cette 
communauté. Ils ont donc environ 
24 heures pour faire une chanson! » 


Concept unique 


Charles Clément souligne 
d’ailleurs que « c’est du jamais vu, à 
notre connaissance, qu'un artiste 
écrive une chanson pour une 
communauté, dans cette commu- 
nauté, le temps d’une émission de 
télévision. C'est un nouveau concept 
auquel nos artistes participants ont 
adhéré pour l'amour de la musique, 
des communautés et de leur 


héritage autochtone à partager ». 


Le producteur de Média 
RendezVous, Patrick Clément, 
précise que les discussions avec les 
Productions Rivard se sont 
orientées vers les talents 
autochtones car « APTN cherchait 
de nouvelles séries documentaires 
de variété, et Média Rendez Vous 
travaille beaucoup sur des projets 
autochtones ». 


TÉLÉVISION 


autochtones 


Les Productions Rivard et Média Rendez Vous préparent une nouvelle émission documentaire musicale 
pour la chaîne de télévision autochtone APTN, Nagamowin. 


Éventail 
de talents 


La sélection d’auteurs-compo- 
siteurs autochtones pour Nagamowin 
et leur jumelage avec les commu- 
nautés est l'œuvre du directeur 
artistique de la série et musicien ojibwé 
francophone du Manitoba, Wab 
Kinew. 

« Ces artistes vont démontrer un 
large éventail de talents et de styles 
musicaux, mais tous intéresseront 
les jeunes de 18 à 35 ans car c’est le 
public cible d'APTN », assure 
Patrick Clément. 


Entre autres, le public pourra 
suivre les Manitobains Leonard 
Sumner, plus connu sous son nom 
de scène, Lorenzo, et Don Amero, 
ou encore l'artiste québécoise inuk, 
Elisapie Isaac. 


« Ce sont des artistes déjà bien 
connus et à l'aise sur scène, mais ce 
sera intéressant de les découvrir face 
au défi d'écrire une chanson, promet 
Louis Paquin. De plus, en visitant 
avec eux les communautés, on verra 
leurs côtés plus personnels, leurs 
intérêts propres. Si tous les épisodes 
auront la même formule de base, 
chaque artiste en fera quelque chose 
d’unique et d’original. » 


Par ailleurs, chaque émission sera 
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photo : Camille Harper-Séguy 


(De gauche à droite) Charles Clément, Patrick Clément et Louis 
Paquin sont en train de produire une série musicale documentaire 
inédite pour APTN à travers le Canada, Nagamowin. 


tournée en anglais et en ojibwé 
car le projet est financé par le 
Programme autochtone du Fonds 
des médias du Canada, qui impose 
de livrer les projets dans au moins 
une langue autochtone. 


« Notre objectif avec 
Nagamowin, c'est de montrer les 
belles choses qui se passent dans les 
communautés autochtones et les 
beaux talents qu’on peut y trouver, 


HOMMAGE aux OBLATS 
DE MARIE IMMACULEE 


Fondateurs et contributeurs 


Célébration eucharistique 


a19h 
Église du Précieux Sang 
200, avenue Kenny 


+ Présidée par M“AlbertleGait 
+ Chorale animée par Gérard Jean 
+ Présentation d'une vidéo rétrospectim 


par Radio-Canada 
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du journal Za Liberté 


de 1913 à 1975 
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RIVERS WEST 
RED RIVER CORRIDOR INC. 
CORRIDOR RIVIÈRE ROUGE inc. 


plutôt que de n’y voir toujours que 
du négatif conclut Patrick Clément. 
C'est une célébration de la culture, 
de la jeunesse et des talents. » 

La série Nagamowin sera réalisée 
par Brian Rougeau et montée par 
Dany Joyal. Les dates de diffusion 
sur les ondes d'APTN ne sont pas 
encore connues. 


(D) Bo sur urvufaæbook.com/nagamouwin 
ousur Divitter :Hnagamowin. 


autaire 


récieux-Sang - 


Pere Armand LeGal et la Bolduc 


puter servi 
° Bar payant 
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Du soutien 


contre le cancer 


Wilgis AGOSSA 


SAINT-PIERRE-JOLYS 


es élèves de l’École communautaire Réal- 

Bérard ont organisé le Ter juin dernier un 

concours de traction de camion de feu qui 
leur a permis d’amasser 1 720 $ pour la lutte contre le 
cancer. 


Ce projet a été initié par un groupe de quatre élèves 
en 11e et 12e années composé de Russ Audette, Céleste 
Audet, Sykie Fillion et Sylvain Laroche. « Nous avons eu 
cette idée en discutant en classe avec notre enseignant 
Brian Martel, se rappelle l’un des organisateurs, Sylvain 
Laroche. 


« On voulait absolument faire un projet pour 
soutenir la Société canadienne du cancer », poursuit-il. 
Le choix a été unanime. Tous les élèves étaient motivés. 
Leur professeur était d’ailleurs heureux de constater leur 
enthousiasme et leur détermination tout au long du 
processus. « Ils ont pris le projet vraiment au sérieux. 
J'étais fier d’eux », témoigne Brian Martel. 


Les élèves ont appris beaucoup de choses. Surtout 
que pour chacun d’eux, c'était la première fois qu'ils 
organisaient un tel projet. « Avant de commencer, on a 
fait des appels pour parler aux responsables de la Société 
canadienne du cancer pour avoir leur autorisation parce 
que c’est à eux qu’on voulait remettre l’argent, explique 
Sylvain Laroche. 


« Dès qu'ils ont dit oui, on a commencé 
l’organisation même du projet. Ça a pris beaucoup de 
temps pour préparer mais c'était vraiment bien », 
poursuit-il. Les élèves ont fait du porte-à-porte à She 
Pierre-Jolys pour sensibiliser les gens à participer à 
l'évènement mais aussi à la lutte contre le cancer. 


JW.LA-LI 


æ|\DANS NOS 


COLES 


ÉCOLE COMMUNAUTAIRE RÉAL-BÉRARD 


Bendu Dukuly 
8° année 
École Précieux-Sang 


photo : Gracieuseté École communautaire Réal-Bérard 


Concours de traction de camion. 


Leur travail a été bien récompensé. D'ailleurs 
l'évènement a été un véritable succès. Plusieurs 
personnes y ont pris part. Sept équipes de dix personnes 
ont participé au concours de traction de camion. 
« C'était vraiment le fun! C’est grâce au concours, aux 
dons et à la vente de nourriture qu’on a pu amasser les 
1 720 $ », explique Sylvain Laroche. 


Cette initiative ne semble être qu’une première. «Je 
suis vraiment prêt à recommencer! », lance-t-il. Il 
n’est pas le seul. Leur exemple encourage beaucoup 
d’autres à faire de même. «Il ya certains élèves qui 
pensent déjà à des projets pour l’année prochaine, 
confie Brian Martel. Ce sont des élèves qui ont pris 
un très bon départ dans la vie. 
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AVIS 
AUX DIRECTIONS, 
PERSONNEL ET PARENTS 
DE LA DSFM 


Vous voulez faire la promotion 
de vos évènements scolaires? C’est facile! 
Vous n'avez qu’à faire parvenir l'information 
au 237-4823, poste 211, 
ou à ecoles (@la-liberte.mb.ca avant 12 h 
le jeudi précédant la date de parution. 


Les pages Dans nos écoles sont une réalisation 
de La Libertéen collaboration avec 
les professionnels et les élèves de la 
Division scolaire franco-manitobaine (DSFM). 


www.dsfm.mb.ca 
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DANS NOS ÉCOLES 


DIVISION-SCOLAIRE 


FRANCO-MANITOBAINE 


é 


DANS NOS 


ÉCOLES 


ACTIVITÉS SPORTIVES 


3,2,1 … partez! 


Sabine TRÉGOUËT 
WINNIPEG 


poids, et différents types de sauts. 


Le site de l’Université du Manitoba a donc accueilli tous les élèves de 7e et 
8e années des écoles rurales et urbaines, une occasion pour les jeunes de 


performer et de nouer de belles amitiés. 


e 4 juin dernier, les élèves de la Division scolaire franco-manitobaine 
(DSFM) se sont rencontrés pour le célèbre championnat d’athlétisme 
divisionnaire 2013. Au programme : course, relais, lancer de disque et de 


« C’est la seule compétition d’une telle ampleur qu’on fait au secondaire, 


explique le coordonnateur des services en éducation physique et à la santé, Luc 
Therrien. On a eu une très belle journée, avec de très belles performances et 


quelques beaux records. » 


Élève en 8e année à l’école Précieux-Sang, Bendu Dukuly a battu cette année 
encore les records dans les épreuves de course 200 mètres et en triple saut. 
« Mon rêve, c’est de faire les jeux olympiques un jour, confie-t-elle. Je vais 


ÉCOLE POINTE-DES-CHÊNES 


Un repos 
bien mérité 


Wilgis AGOSSA 
SAINTE-ANNE 


près avoir enseigné à la Division scolaire 

franco-manitobaine (DSFM) pendant près 

de 40 ans, Jocelyne Hupé a un pincement 
au cœur à la veille de son départ à la retraite. 


« Ma relation avec les jeunes va beaucoup me 
manquer, confie l’enseignante à l’École Pointe-des- 
Chênes, Jocelyne Hupé. Mais ce qui me réconforte, 
c'est que je sais qu’en septembre, je pourrai revenir 
faire de la suppléance ici. » 


C’est en 1974 qu’elle a débuté son aventure au 
sein de la DSFM. « C'était dans cette même école, se 
rappelle Jocelyne Hupé. En ce temps-là, elle 
s appelait École Sainte-Anne. » Durant sa carrière, 
elle a enseigné dans six écoles de la DSFM. « Partout 
où j'ai travaillé, je me suis toujours sentie, à ma 
place au milieu des jeunes », souligne-t-elle. 


Jocelyne Hupé a donné des cours de la 3e année 
jusqu’au secondaire, mais c'est avec les élèves de la 
7e, 8e et 9e années qu'elle a eu ses plus gros coups 
de cœur. 


« C’est un Âge que j'aime beaucoup, affirme-t- 
elle. Ce sont des enfants en qui on peut avoir 
confiance et qui aiment beaucoup le travail en 
groupe. C’est facile de leur apprendre des choses. 


« Je crois beaucoup en l'apprentissage par la 
pratique, et en groupe, ça fonctionne beaucoup 
mieux », précise-t-elle. 


C’est d’ailleurs ce qui l'a motivée à initier, il y a 15 


DU 19 AU 25 JUIN 2013 


prochaine. » 


« Ça a été une vraie réussite, conclut Luc Therrien. Les élèves ont pu 
s'affronter les uns contre les autres. Ceux qui jouent déjà dans des équipes de 
sport ont pu développer de nouvelles habiletés et pour ceux qui sont moins 
sportifs, ça leur a permis d’être exposés à différentes épreuves. » 


photos : Gracieuseté Jocelyne Hupé 


Jocelyne Hupé en voyage avec ses élèves. 


ans, un projet de voyage à Ottawa avec ses élèves de 
la 8e année. Ensemble, ils visitent la capitale 
canadienne avec le parlement, et ils apprennent 
beaucoup sur l'histoire du Canada. 


Ce projet de voyage à Ottawa est très important 
pour Jocelyne Hupé. « C'est son bébé! », lance le 
directeur de l’École Pointe-des-Chênes, Raymond 
LaFlèche. 


« Ça fait 15 ans que j'organise ces voyages. Pour 
moi c’est l’un des plus beaux moments de l’année », 
confie Jocelyne Hupé. 


C’est aussi une expérience que les élèves adorent. 
« Chaque fois qu’ils reviennent d'Ottawa, ils en 
parlent encore et encore », raconte l’enseignante. En 
apprenant que Jocelyne Hupé prenait sa retraite, 
plusieurs élèves de la 7e année étaient d’ailleurs 
tristes à l’idée de ne pas partir pour Ottawa avec elle 
l’an prochain. « Plusieurs m'ont dit «Oh non 
madame, tu ne peux pas partir! », témoigne-t-elle. 


Mais heureusement, elle n'emmène pas avec elle 
son projet. Son successeur, Dominic Taillefer, 
promet de prendre la relève. Jocelyne Hupé espère 
aussi continuer à y participer car pour elle, « c’est un 
acte d'amour», conclut-elle. 
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continuer à m'entraîner pour entrer dans l’équipe du Collège Louis-Riel l’année 


À noter 


Pour une liste complète des activités de la DSFM, 
consultez notre calendrier en ligne au www.dsfm.mb.ca. 


ACTIVITÉS SCOLAIRES 


M Du 26 au 28 juin, Camp l’orage culturel, 
à Thompson, 3° à 7° année 


ACTIVITÉS DE LA DSFM 


M Le 30 juin 2013, date limite de participation 
au sondage et au prochain tirage d’un iPad mini, 
www.dsfm.mb.ca 


M Gagnante du tirage du premier iPad mini : 
Melissa Deroche, diplômée du Collège régional 
Notre-Dame en 1999 


ACTIVITÉS DE LA CSFM 


M Le 19 juin, à 19h, réunion ordinaire 
de la Commission scolaire franco-manitobaine, 
bureau divisionnaire, Lorette 


CONGÉS 


M Le 21 juin, journée pédagogique, Écoles 
Saint-Georges, Saint-Lazare et Sainte-Agathe 


M Le 24 juin, journée pédagogique, Écoles 
La Source, Lagimodière et Saint-Jean-Baptiste 


M Le 28 juin, dernière journée d'école 
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Le calendrier 


communautaire 


233-ALLO 


Avis : pour alléger le calendrier et permettre la publication d'un maximum d'évènements, les activités annoncées 
ne contiendront désormais que les principaux détails (de quoi il s’agit, endroit, date et heure, et où s'informer). 


v 


La Broquerie 


29 juillet au 2 août + Camp sport et plein air - 
Directorat de l'activité sportive » 9 h à 16 he École 
Saint-Joachim + info. et inscription : 204-233-ALLÔ (2556) 
ou 1-800-665-4443. 


Notre-Dame-de-Lourdes 


15 au 19 juillet + Camp sport et plein air - Directorat 
de l'activité sportive + 9h à 16 h + Terrain de jeux 
municipal » info. et inscription : 204-233-ALLÔ (2556) ou 
1-800-665-4443. 


Richer 


23 juin + Banquet du 100e de l'Église de l'Enfant- 
Jésus + concert à 10 h, messe à 1 0h 30 et banquet à 12h 
° info. et billets : 204-233-ALLÔ (2556) ou 1-800-665-4443. 


Saint-Adolphe 


19 au 23 août + Camp sport et plein air - Directorat 
de l'activité sportive « 9 h à 16h » École Saint-Adolphe 
° info. et inscription : 204-233-ALLÔ (2556) ou 1-800-665- 
4443. 


Sainte-Agathe 


12 au 16 août + Camp sport et plein air - Directorat 
de l'activité sportive « 9 h à 16h » École Sainte-Agathe 
° info. et inscription : 204-233-ALLÔ (2556) ou 1-800-665- 
4443. 


Saint-Georges 


5 au 9 août + Camp sport et plein air - Directorat de 
l'activité sportive « 9 h à 16 h + École Saint-Georges « 
info. et inscription : 204-233-ALLÔ (2556) ou 1-800-665- 
4443. 


Saint-Joseph 


20 juin + Activité sociale - ÉMR « Centre Parent + Musée 
Saint-Joseph, 25, boulevard Brais + info. : 204-256-1360. 


Saint-Léon 


8 au 12 juillet + Camp sport et plein air - Directorat de 
l'activité sportive + 9 h à 16h + Centre récréatif » info. et 
inscription : 204-233-ALLÔ (2556) ou 1-800-665-4443. 


Saint-Pierre-Jolys 


22 au 26 juillet + Camp sport et plein air - Directorat 
de l'activité sportive + 9 h à 16 h + École 
communautaire Réal-Bérard e info. et inscription : 204- 
233-ALLÔ (2556) ou 1-800-665-4443. 


Shilo 


26 au 30 août + Camp sport et plein air - Directorat de 
l'activité sportive » 9h à 16h » École La Source » info. et 
inscription : 204-233-ALLÔ (2556) ou 1-800-665-4443. 


Saint-Boniface 


Jusqu'au 26 juin + Café-Éclipse + 9 h 30, tout les 
mercredis « Club Éclipse « 255 avenue de la Cathédrale » 
info. : 204-793-1054. 


Jusqu'au 2 août + Exposition : Annie Lalande + Galerie du 
CCFM » 340, boulevard Provencher + info. : 204-233-8972. 


Jusqu'au 30 août + Exposition : La chambre 
matricielle » La Maison des artistes visuels francophones 
e 219, boulevard Provencher + info. : 204-237-5964. 


Jusqu'en octobre + Le club de marche (50+) de Saint- 
Boniface + 10 h, tout les mardis et jeudis » L'Acceuil 
Colombien + 200, rue masson + info. : 204-233-0040. 


Les mardis et mercredis + Club de conversation en 
anglais + 14h à 16h + Accueil francophone + 104 - 420 
rue Des Meurons + info et inscriptions. : 204-975-4250. 


Les mardis et jeudis + Club d'anglais °17hà19he 
Accueil francophone + 104 - 420 rue Des Meurons » info 
et inscriptions. : 204-975-4250, 


Les samedis + Club d'anglais I ° 10h à 12h + Accueil 


francophone + 104 - 420 rue Des Meurons + info et 
inscriptions. : 204-975-4250. 


19 juin + Réseau Saint-Boniface en Santé - Rencontre 
e2he Centre des services bilingues + 614, rue des 
Meurons e info. et inscriptions : 204-845-6220, 


21 juin + Reconnaissance des Oblats de Marie 
Immaculée + 19 h + Église Précieux-Sang + 200, rue 
enny. 


22 juin + Les découvertes manitobaines en chanson * 
19h30 + Salle Pauline-Boutal + Centre culturel franco- 
manitobain + 340, boulevard Provencher + info. et 
billets : 204-233-ALLÔ (2556) ou 1-800-665-4443, 


24 juin + Déjeuner aux crêpes - Envol 91,1 FM ° 7h à 
10 h e Salle Jean-Paul-Aubry + Centre culturel franco- 
manitobain + 340, boulevard Provencher + info. et 
billets : 204-233-ALLÔ (2556) ou 1-800-665-4443. 


24 juin » Fête communautaire » 7 h à 15h + CCFM, Parc 
Provencher et Parc Joseph Royal + info. : 204-233-8972 


25 juin + Colloque de journalisme °8h15à15he 
L'Université de Saint-Boniface + 200, avenue de la 
Cathédrale + info. et inscriptions : 204-237-4823. 


27 juin e Vernissage de l'exposition : La Liberté * 
Salon Empire, Centre du patrimoine de Saint-Boniface * 
340, boulevard Provencher. 


27 juin + Forum communautaire - Discussion avec le 
Chef Devon Clunis » 17 h 30 + Centre récréatif Notre 
Dame + 271, avenue de la Cathédrale. 


29 juin + Réunion de 25 ans de la classe 1988 du CLR 
e20h + Club Saint-Boniface + 171, rue Dumoulin + info. 
lis13lev@hotmail.com . 


20 septembre + Atelier - Kim Phuc Phan Thie 19he 
Cathédrale de Saint-Boniface + 190, avenue de la 
Cathédrale » info. et inscriptions: 204-233-ALLÔ (2556) ou 
1-800-665-4443. 


3 juillet - Mercredis en musique : En vedette Sweet 
Alibi » 11h 30 à 13h 30 + Jardin de sculptures » 219, 
boulevard Provencher + info. 204-237-7692, 


10 juillet + Mercredis en musique : En vedette 
D'Harmo + 11 h 30 à 13 h 30 + Jardin de sculptures + 219, 
boulevard Provencher + info. 204-237-7692. 


14juillet « Banquet - L'union National Française » 
17 h 30 + Club Éclipse « 255 avenue de la Cathédrale » 
Billets et info. : 204-231-1716. 


AGA 


19 juin + AGA - L'Entre-temps des Franco- 
Manitobaines Inc. ° 19h + Salon Sportex, salle 134, 
Université de Saint-Boniface + 200, avenue de la 
Cathédrale + info. : 204-925-2550, 


27 juin  AGA - Réseau Action Femmes + 17 h + Salle 
académique à l'Université de Saint-Boniface » 200, 
avenue de la Cathédrale + info. : 204-231-7063. 


Autres 


20 juin + Les Jeudis Cinéma de l'alliance: 
L'Ilusionniste + 19 h + Alliance Française + 934, avenue 
Corydon » info. : 204-477-1515, 


25 juin + Gala du 100e de La Liberté + 17h 30° 
Metropolitan Entertainment Centre + info. et billets : 
204-237-4823. 


12 octobre + Gala Gratitude Gala » détails à venir » 
info. et billets : 233-ALLO (2556) ou 1-800-665-4443. 


5 novembre e Discours public ! Brené Brown, Ph.D. » 
19h e Centre des Congrès de Winnipeg + 375, avenue 
York » info. et inscriptions: 204-233-ALLO (2556) ou 
1-800-665-4443. 


6 novembre + Atelier - Brené Brown, Ph.D. °9h à 16he 
Centre des Congrès de Winnipeg + 375, avenue York + info. 
et inscriptions: 204-233-ALLÔ (2556) ou 1-800-665-4443. 


La Liberté publie gratuitement les informations du Calendrier communautaire, maïs peut limiter le nombre de fois qu'un évènement sera publié et la 
longueur des textes, en raison de contraintes d'espace. Les organisateurs d'évènements peuvent aussi réserver un espace publicitaire. Contactez 
Sophie Gaulin au 237-4823. 


Pour faire la promotion d'un évènement communautaire (organisé de préférence en français par 
un organisme sans but lucratif et s'adressant à un public francophone), faites parvenir l'information 
au 233-ALLÔ avant midi le jeudi précédant la date de parution. 
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LA SOCIÉTÉ FRANCO-MANITOBAINE 


MUSÉE DE SAINT-BONIFACE 


non-traditionnelle 


Le Musée de Saint-Boniface organise 
une sorte de chasse au trésor pour donner 
une nouvelle dimension à l’histoire. 


Katrine DENISET 


e roman de Dan Brown, 
L Da Vinci Code, est 

l'inspiration principale 
d'une soirée qu’organise 
présentement le Musée de Saint- 
Boniface. Au cours de la soirée, 
des équipes de 18 ans et plus 
décoderont une série d'indices 
qui les guideront à l'identité d’un 
professeur anonyme. 


« On leur donnera un premier 
indice, et ce sera à eux de 
poursuivre, explique la 
coordonnatrice des services à la 
clientèle du Musée de Saint- 
Boniface, Carmen Fiola. Les 
équipes trouveront toutes sortes 
de notes accompagnées 
d’artefacts autour du musée. » 


L'équipe gagnante de cette 


chasse au trésor recevra un grand 
prix mystère à la fin de la soirée, 
mais Carmen Fiola décrit le vrai 
objectif de la soirée. 


« On veut donner une autre 
dimension à l’histoire de Saint- 
Boniface, sans trop répéter 
l'information qu’on pourrait 
entendre lors d’une tournée 
normale du musée, dit-elle. C'est 
une façon originale et non- 
traditionnelle de visiter le 
musée. » 


(1) Un bar et quelques interprètes 
ajouteront à cette soirée détective, qui 
aura lieu le 20 juin prochain à 20 h 
au Musée de Saint-Boniface 
(494 avenue Taché). Les billets seront 
vendus avant l'évènement aux prix 
de 15 $ pour le public général et 10 $ 
pour les membres. 


Réunion d'examen public 


Donnez votre 
Opinion 


La Société d'assurance publique 
du Manitoba tient une réunion 
communautaire dans votre région. 


Joignez-vous à nous pour assister à un 
bref exposé sur la situation de l'organisme 
et pour donner votre opinion, poser des 
questions ou exprimer vos inquiétudes. 
Nous sommes là pour vous écouter. 


Winnipeg 


Le lundi 24 juin 2013 °19h 
Hôtel Holiday Inn Airport West 


Salle Thompson 
2520, avenue Portage 


Des rafraïîchissements seront servis. 


Pour en savoir plus, composez l'un des 


numéros suivants : 


Winnipeg : 204-985-7000 


Extérieur de Winnipeg : 1-800-665-2410 


ATS: 204-985-8832 


Société d'assurance 


233-ALLÔ + 147, boulevard Provencher + Unité 106 - Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0G2 = É 
publique du Manitoba 


Téléphone : (204) 233-2556 - Sans frais : 1 800 665-4443 « Télécopieur : 233-1017 
Courriel : 233allo@sfm.mb.ca - Site Web : www.sfm.mb.ca/233allo 
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our célébrer la Journée 


Camille HARPER-SÉGUY 
P nationale autochtone qui a 
lieu chaque 21 juin, la 


chaîne de télévision autochtone, 
APTN, organise, le 22 juin 
prochain à 19 h 30, un grand 
concert de musique en direct, 
Aboriginal Day Live and 
Celebration 2013. (1) 


Pour la troisième année 
consécutive, l'enregistrement et la 
rediffusion en direct seront 
l'œuvre des Productions Rivard, 
des productions Média 


é 


TÉLÉVISION 


Entre Nord 


Pour la première fois le 22 juin prochain, une émission de grande envergure sur APTN se déroulera simultanément 
au Manitoba et au Nunavut. Les Productions Rivard et Média RendezVous en ont la responsabilité. 


Rendez Vous et d’Animiki See 
Digital Production Inc, une 
maison de production autochtone 
de Winnipeg associée à APTN. 


« La particularité d’Aboriginal 
Day Live and Celebration, indique 
le producteur de Média 
Rendez Vous, Charles Clément, 
c’est qu’un grand concert a lieu 
simultanément dans deux villes 
canadiennes, à Winnipeg, à La 
Fourche, et dans une autre qui 
change chaque année. 


« Cette année, poursuit-il, le 
second concert aura lieu à Iqaluit 
au Nunavut. On y attend quelque 


Le Centre de santé Saint-Boniface Inc. est un centre francophone qui 
offre des services de santé primaire dans les deux langues officielles 
aux gens d'expression française de Winnipeg et à la population de 


Saint-Boniface. 


En conformité avec les buts, objectifs et mandat du Centre de santé, 
une connaissance approfondie des deux langues officielles est requise 


pour ce poste. 


Infirmière praticienne ou 
infirmier praticien 
POSTE PERMANENT SYNDIQUÉ, À TEMPS PARTIEL (0,8 ETP) 


Sous la supervision générale de la chef des programmes et des 
opérations et en tant que membre d'une équipe interdisciplinaire, la 


personne choisie est chargée de : 


effectuer des évaluations de santé détaillées et approfondies. 
ordonner des tests de dépistage et de diagnostic appropriés et 


interpréter les résultats des tests. 


déterminer et prescrire des traitements selon une pratique fondée sur 


l'expérience clinique. 


documenter les soins cliniques de manière juste et pertinente. 
appliquer les principes de la pharmacologie en choisissant et en 


prescrivant des médicaments. 


coordonner et faciliter les soins en assurant la liaison avec d'autres 
fournisseurs de soins de santé, organismes et ressources 


communautaires. 


offrir du counseling et de l'éducation aux clients et leur famille. 
participer au perfectionnement professionnel des infirmières et 
infirmiers et des autres professionnels de la santé et superviser les 
activités des étudiants stagiaires en sciences infirmières. 


Exigences du poste 


e< Maîtrise en sciences infirmières, diplôme du programme de formation 
des infirmières praticiennes ou scolarité équivalente approuvée par 
l'Ordre des infirmières et des infirmiers du Manitoba (Catégorie de 


pratique : IP famille/tous âges). 


Connaissance avancée des soins infirmiers liés à l'évaluation, aux 
diagnostics, à la pharmacothérapie, aux procédures de chirurgie 
mineure et aux procédures invasives. 

Connaissance de la promotion de la santé, des concepts de 
développement communautaire et de l'évaluation des programmes. 
Capacité de travail dans un environnement informatique. 

Certificats de casier judiciaire et de registre des cas d'enfants 


maltraités satisfaisants. 


Salaire : selon la convention collective du syndicat SEGM 


500 personnes, et près de 30 000 
à Winnipeg. » 

Il précise que « ce sera du 
jamais vu d’avoir une émission de 
cette envergure, en haute 
définition, en direct entre le Nord 
et le Sud! Ce sera tout un défi à 
relever pour les compagnies de 
production. » 


En effet, à chaque édition 
d'Aboriginal Day Live and 
Celebration, une partie de l'équipe 
de production est envoyée sur les 
lieux du second concert. Elle y 
assure l'enregistrement du concert 
et sa rediffusion en direct, en lien 
avec le concert à Winnipeg car les 
deux concerts n’en forment qu’un 


sur les ondes d'APTN. 


« C'est vraiment une seule 
production, un seul spectacle, sur 
deux sites différents, explique le 
producteur de Média 
RendezVous, Patrick Clément. Les 
gens qui seront chez eux, devant 
leur télévision, verront les deux 
scènes en alternance. Ils pourront 
vraiment sentir une perspective 


pancanadienne. » 


« C’est un projet un peu plus 
risqué que d'habitude car il y a 
moins d’infrastructures dans le 
Nord, confie le producteur 
exécutif des Productions Rivard, 
Louis Paquin. Mais on peut tout 
mettre en place pour que ça 
fonctionne bien. On a une grosse 
équipe d'experts, donc on reste 
confiants. » 


À La Fourche, le concert mettra 
en scène huit artistes, dont Kathia 
Rock du Québec et le trio 
manitobain Sagkeeng’s Finest, qui 
s'est rendu célèbre lors de 
l'émission Canada's Got Talent 
2012. En direct d’Iqaluit, le public 
entendra sept artistes, en majorité 
originaires des trois territoires 
canadiens. 


« On aura plus de trois heures 
de concert en passant d’une scène 
à l’autre, annonce Patrick 
Clément. À Winnipeg, on va aussi 
installer des grands écrans pour 
que les gens sur place au concert 
puissent aussi suivre ce quise 


passe à Iqaluit, comme s'ils étaient 
devant leur télévision. » 


L'équipe de production 
profitera aussi de l'évènement 
pour « faire des entrevues avec les 
artistes qui monteront sur scène à 
Winnipeg, révèle Charles 
Clément. 


« Ces entrevues ne feront pas 
partie de l’émission en direct, 
conclut-il, mais plus tard dans 
l'année, probablement pour les 
Fêtes 2013, on rediffusera ce 
concert sur les ondes d'APTN 
dans une version améliorée avec, 
notamment, les entrevues des 
artistes. » 


Par ailleurs, à La Fourche, le 
grand concert en direct sera 
précédé de toute une journée 
d'activités familiales autour de la 
culture autochtone, commençant 
dès 11 h le matin. 


(1) Le 22 juin à 19 h 30 à la 
scène Scotiabank à La Fourche, ou 
sur les ondes d'APTN et APTN HD. 
Info. : www.aboriginaldaylive. com. 


our sa saison 2013, qui 
P commencera pour le grand 

public le 2 juillet et durera 
jusqu’au 19 août, le Théâtre dans le 
cimetière ne présentera qu’une seule 
pièce Sur les traces de Riel (1) 


« C’est notre pièce la plus 
populaire et la raison d’être 


THÉÂTRE 


sur Riel 


première du Théâtre dans le 
cimetière, c'est pourquoi on 
voulait la continuer, explique le 
coordonnateur du Service 
d'animation culturelle de 
l'Université de Saint-Boniface, Van 
Dallaire, qui gère le Théâtre dans 
le cimetière. À mi-chemin entre la 


Remplissez le sondage! 


contact avec vous. 


Participez au sondage au 


Date limite : le 28 juin 2013 


www.ustboniface.ca/sondage. 


Vous avez un diplôme de 
l'Université de Saint-Boniface? 
Du Collège? Du « CU »? 


L'Université de Saint-Boniface veut connaître EÈ 
votre opinion sur votre expérience d'études 
et vos idées sur les moyens de garder le 


casse IPN 
Ur || 08 
= J 
Ed 
sntmes |: | ! 2 


ef Collège universitaire 
MI! de Saint-Boniface 


tournée guidée et la pièce de 
théâtre, elle sert de visite du 
cimetière et est disponible en 
anglais ou en français. » 


Il affirme en effet que « le 
cimetière de la Cathédrale de 
Saint-Boniface a beaucoup à offrir 
en termes d'histoire du Manitoba, 
et c’est toujours plus le fun de 
l’apprendre quand c’est mis en 
contexte. 


« Et pour ceux qui connaissent 
déjà la pièce, ajoute-t-il, ça reste 
tout de même toujours intéressant 
et plaisant de la revoir car les 
comédiens changent souvent donc 
la pièce est toujours un peu 
différente d’une année à l’autre. » 


Cette année, Sur les traces de 
Riel sera jouée par Janique 
Freynet-Gagné, Julien Gauthier et 
Mariève LaFlèche. « On est fiers 
d’avoir pu recruter trois étudiants, 
annonce Van Dallaire. On essaie 
toujours d’en avoir le plus possible. 


« Ces trois comédiens n’ont 
encore jamais joué au Théâtre 
dans le cimetière, mais ils ont des 


« d Université | 
[TT] 


de Saint-Boniface 


Personne-ressource : Joelle Boisvert 
204-237-1818, poste 409 3 
jboisvert@ustboniface.ca = 


personnalités qui sont très 
adaptées à leurs rôles alors ce sera 
très bon à voir! », promet-il. La 
— mise en scène est assurée par Keith 


Je à | Damboise. 


Veuillez soumettre votre curriculum vitae, accompagné d'une lettre de 
présentation, avant le 2 juillet 2013, à : 


Madame Liliane Prairie 

409, avenue Taché, salle D1048, Winnipeg (Manitoba) R2H 2A6 
Téléphone : 204-237-2019 Télécopieur : 204-953-2260 

Courrier électronique : Iprairie@centredesante.mb.ca Par ailleurs, Yan Dallaire a le 
projet de créer une nouvelle pièce 


pour la saison prochaine. 


(1) Départ du Musée de Saint- 
Boniface, 494, avenue Taché. En 
français les lundis, mercredis et 
samedis à 15 h, et les mardis et 
vendredis à 13 h. En anglais les 
lundis, mercredis et samedis à 13 h, 
et les mardis et vendredis à 15 h. 


C.H<. 


VOIS 
ICI 


Nous remercions toutes les personnes qui posent leur candidature, 
cependant, nous communiquerons seulement avec les personnes 
choisies pour une entrevue. 


Centre de santé 


Centre de santé Saint-Boniface 
St. Boniface Health Centre 


M: Université de 


SÆ Saint-Boniface 


www.centredesante.mb.ca Une éducation supérieure depuis 1818 
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AVENTURE 


Un rêve d'enfant 


C'est en solitaire sur son vélo que le Français Thomas Lauer a choisi de découvrir le Canada 
de l'Île de Vancouver jusqu’à St-Jean de Terre-Neuve. Mais il n’a pas que les ES pour objectif. 


e 12 avril dernier le Français 


Camille HARPER-SÉGUY 
L de 28 ans, Thomas Lauer a 

entamé de Sooke, sur l’ Île 
de Vancouver, un périple en 
solitaire à vélo à travers le Canada 
d'ouest en est. Il espère atteindre sa 
destination finale, St-Jean de Terre- 


Neuve à Terre-Neuve-et-Labrador 
fin août prochain. 


« Je prends mon temps pour 
faire cette traversée, confie Thomas 
Lauer Je ne sais jamais où je serai le 
soir-même. J’avance selon Îles 
conditions météorologiques et mon 
état de fatigue, avec une moyenne 
de 50 à 70 km par jour C’est mon 
premier voyage au Canada donc je 
veux aussi rencontrer les gens. » 


Le cycliste s'est préparé à visiter 
le Canada à vélo depuis 2012. «Je 
travaillais dans un hôtel de luxe à 
Bruxelles mais je n'étais pas satisfait 
de ma vie, confie-t-il. Je ne me 
sentais pas utile à la société. J'ai 
alors réalisé que c'était quand je 
voyageais que je me sentais le plus 
vivant, donc j'ai posé ma démission! 


« J'ai choisi le Canada, poursuit- 
il, car j'en rêvais depuis tout petit. 
D'ailleurs, au vu de mon 
expérience jusqu'à présent, j'espère 
retourner à Vancouver à la fin de 


mon voyage pour m'y installer et 
travailler dans l’hôtellerie-tourisme- 
sports d'aventure. Je ne me vois 
plus retourner en France. Il y a au 
Canada une liberté d'entreprendre 
qui me manquerait en France. » 


Sile Canada est une découverte 
pour Thomas Lauer, le vélo l’est 
aussi. « Je ne suis pas du tout cycliste 
à la base, lance-t-il. Mais je suis très 
sportif. Je fais de l'escalade, de la 
course, de la natation ou encore du 
squash, donc ce nouveau défi ne me 
faisait pas peur. Je savais qu’il me 
fallait tenir bon les deux premières 
semaines, qui sont les plus difficiles 
physiquement, mais qu'après 
j'aurais des jambes d'acier! » 


Solidaire 


Traverser le Canada à vélo 
n'était pas encore un défi assez 
grand pour Thomas Lauer Le 
Français voulait aussi mettre à 
profit son périple pour venir en 
aide à une cause. Il a choisi la 
fondation française Petits Princes — 
Make À Wish, qui réalise des rêves 
d'enfants gravement malades. 


« Je n'avais pas envie de faire ma 
traversée de façon égoïste explique- 
t-il. La faire pour quelque chose, ça 
me donne l'énergie et la motivation 
d'avancer 


«J'ai choisi Petits Princes - Make 
A Wish car ils sont très organisés, 
c'est facile de leur faire un don 
sécurisé en ligne, et parce que je 
réalise moi aussi un rêve d'enfant 
en traversant le Canada, précise-til. 
Je voulais donc aider d’autres 
personnes à faire de même! » 


Thomas Lauer s'est donné pour 
objectif de collecter plus de 4 000 $, 
pour la fondation. « C’est un chiffre 
symbolique qui correspond à ce 
que j'ai investi pour faire ce voyage 
», explique le cycliste. Lors de son 
passage à Winnipeg le 7 juin dernier 
il avait alors amassé un peu plus de 


1 400$. 


« Pour amasser mes dons, je vais 
à la rencontre des gens sur mon 
périple et je leur explique la raison 
de ma traversée, raconte Thomas 
Lauer. Très souvent, je n'ai pas 
besoin de demander Ils me donnent 
tout de suite un billet. J'ai même 
rencontré à Calgary un professeur 
de yoga qui m'a proposé d'organiser 
un cours gratuit où les participants 
me feraient des dons. J'y ai gagné 
280 $. Je tiens aussi un blog » (1) 


Nouvelle foi 
en l'homme 


Son voyage n’est pas encore 
terminé, mais Thomas Lauer se 


Fête 


Saint- Tean-Bapi 


La Broquerie 


Fête de la Saint-Jean-Baptiste 


Déjeuner aux crêpes gratuit 


(Chevaliers de Colomb) 


de8h3o0à10h30 


Tournoi de balle 


(La Broquerie Hotel) 


deghà18h 


Beer Gardens & Canteen 


de1hà18h 


Spectacle feu d'artifices 
(La Broquerie Lumber RONA) 


22h30 


Danse du samedi soir 


avec 


SMALL TOWN LIMITS 


Messe de la Saint-Jean Baptiste 


10h 
Défilé 


(Manitoba Liquor & Lotteries) 


11h30 


Activités au terrain 


Coût d’entrée 5 $ par personne 
13 ans et plus 


13hà18h 


Cantine, Mini-donuts, 
Cuisine canadienne-française 


13hà17h 


Jeux gonflables, promenades à chevaux, 


tatouages, petite ferme, 


petit train et guillotine 


de13hà17h 


Tournoi de balle familial 


Soie: Camille Harper-Séguy 


Thomas Lauer traverse pour la première fois le Canada à vélo pour 
venir en aide à la fondation Petits Princes - Make À Wish. 


rend déjà compte qu'il a « beaucoup 
maturé. J'ai l'impression que ce 
voyage me révèle au quotidien, me 
montre de quoi je suis capable. Me 
battre pour une cause qui a du sens 
pour moi, ça me donne envie de 
déplacer des montagnes! J'ai 
rarement été aussi heureux dans 
ma vie ». 


Et surtout, il a repris foi en la 
bonté humaine. « J'ai reçu 
tellement de soutien à mon projet, 
d'écoute, de mots d’encoura- 
gement, d’hospitalité que ça me 
fait croire à nouveau que les gens 
sont bons naturellement, confie 


Thomas Lauer J'ai rencontré des 
gens vraiment très ouverts et 
accueillants. » 


Il pense d’ailleurs déjà à refaire 
d'autres traversées de ce genre dans 
le monde. « Ce type de voyage rend 
tellement heureux et accompli que 
c’est difficile de s’en passer par la 
suite!, conclut-il. Mais je ne le 
referai pas forcément à vélo, ni seul. 
J'aime voyager seul, mais parfois ça 
me manque de partager 
l'expérience. » 

(1) Pour suivre le périple de Thomas 
Lauer biketothauturelitileprince. blogspot.ca. 
Pour faire un don à Petits Princes —- Make 
AWish, wuwwalvarum.com/homaslauer 


COMMANDITAIRES OFFICIELS 


Manitoba Liquor & Lotteries - 


commanditaire de bénévoles 
HyLife 
Steinbach Flooring 
Municipalité rurale de La 
Broquerie 
La Broquerie Lumber RONA 


Caisse Groupe 
Financier 
La Broquerie Co-op 
Université 
de Saint-Boniface 
Pharmacie 
La Broquerie 
Townline Service 
La Broquerie 
SDC/CDC 
Le comité culturel 
de La Broquerie Inc. 
Tetrault Transport 
Funk's Toyota 


Valeant Phamaceuticals 
Penner Farm Services 
McMunn & Yates 
Le Bon Ami 
Evergreen Village 
Le Dépanneur 
Comité scolaire 
de l'école Saint-Joachim 
Smith Neufeld Jodoin 
CDEM 
Bourgouin & Associates 
Pharmacie Seine 
Southeastern Farm 
Equipment Ltd. 

Le Chalet 
de La Broquerie Ltd, 


Mix 96.7 FM 
Hôtel La Broquerie 
T&T Properties 
The Carillon 
Francofonds 
Golf La Vérendrye 


La Broquerie LUD 
P.J.'s Electic 
Fairway Ford 
Université 
de Saint-Boniface 
A.G. Penner Farm 
Services 
Sunshine Nursery 
Pioneer Catering 
Sobeys 
Société 
franco-manitobaine 
Ledingham Pontiac 
Loewen Body Shop 
Menuiserie La Brise 
Dennis Smook 


AMIS 


Andrew E Fast Denture Clinic 
Tentation Rentals 


Alpha Hair & Body 
Bothwell Cheese 


PLAN “D” det3hà17h30 


YA KETCHOSE 


Coût d'entrée 10 $ 
de2ohà1ih 


Creative Print-All 
Alliance La Broquerie 
Steinbach Precision Ent. 
Dr. Ed and Kathy Cherneski 
Golfview Electric 


Arthur A Parker 
Gagnon Prime Cuts 
Gold N Memories 
Extreme Edge Landscaping 


Invités musicales 
13h:1plus1 
14 h 30 : Les Francossins 
16h :M.L.C. 


Raevin's Diner 


Steinbach Dodge Chrysler Jeep Re 
reative Print- 


Ray's Autobody 


Frantz Motor Inn Safeway 


POUR PLUS D'INFORMATION VISITEZ NOTRE SITE INTERNET 
WWW.SSJB.CA 


Hope Creek Construction Carriere Carpentry 


Dennis Fillion Accountant Manitoba Composting Association 


Enns Brothers Bourchard Comptabilité 
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Des francophones à fond 
derrière leur équipe 


photo : Gracieuseté SFM 
Le 14 juin avait lieu la soirée francophone des Goldeyes, 
l'équipe de baseball de Winnipeg. « Un tout petit peu moins de 
1 000 personnes étaient présentes dans le stade », indique 
Stéphanie Dupuis, organisatrice de la soirée pour la Société 
Franco-Manitobaine. Les spectateurs ont assisté à la victoire 
des Goldeyes 6 à 0 face aux Capitales de Québec. 


Trois cents coussins avec le logo du drapeau franco- 
manitobain avaient été fabriqués pour l’occasion. Leur succès 
a été tel qu’ils sont partis en dix minutes. 


« Au final, malgré la pluie, rien n’a empêché les gens de passer 
une belle soirée », conclut Stéphanie Dupuis. 


d DE LA 
ul CROIX 


D 


Bien que nous ne soyons pas à proprement parler une congrégation 
missionnaire, la fibre missionnaire est très vivante chez nous. 


« L'Institut est ouvert à la mission universelle de l'Église, par sa présence dans 
les pays qui attendent l'évangélisation. » E.V. 66 


Ainsi en 1934, la première fille de la Croix canadienne, sœur Adélaïde, 
quittait le Canada pour la province du Yunan en Chine. En 1937, sœur 
Bernadette St Jean rejoignait elle aussi la mission. L'arrivée du régime de 
Mao Tse Tung força les sœurs à quitter en 1952. 


En 1959, sœur Maria Dupont partait pour le Zaïre. La guerre civile obligea 
nos sœurs à sortir du pays. Maria se rendit ensuite en Côte d'Ivoire. 


En 1962, deux de nos sœurs faisaient partie du « grand départ pour le 
Brésil » organisé par Monseigneur Maurice Baudoux suite aux demandes 
faites par les évêques de ce pays lors du Concile Vatican Il. Sœur Noëlia 
Dorge demeurera en mission là-bas jusqu’en 1998. Sœur Augustine Rey 
travaille encore présentement à Limeira dans l’État de Sao Paulo au Brésil. 


Plusieurs de nos sœurs ont passé du temps en Europe. Sœur Doris 
Blanchette est présentement en fonction au Conseil général. 


En 2009, la Congrégation ouvrait une mission auprès des Karens en 
Thaïlande. Sœur Diane Sorin fait partie du premier contingent de sœurs 
envoyées. 


Et que dire du zèle infatigable de sœur Pauline Lagassé pour tenir en éveil 
dans le diocèse le sens de la mission universelle de l'Église pendantses 
nombreuses années d'engagement dans ce service? 
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CYCLISME 


Escapade urbaine 


En quoi consiste un Bike Jam? 


Sabine TRÉGOUËT 
presse5@la-liberte.mb.ca 


\ 


ordu de vélo, Thierry 

Marchildon-Lavoie a 

participé à un 
évènement pour le moins original 
le ler juin dernier : un Bike Jam. 
Il compte y participer de 
nouveau le 20 juillet prochain. 
Organisés par le Rainbow Trout 
Music Festival, ces évènements 
existent depuis le printemps 
2012 à Winnipeg. (1) 


Au cœur du concept, des 
passionnés de vélo qui se 
rassemblent une fois par mois, à 
la nuit tombée, pour circuler à 
vélo dans la ville. Seuls les 
modérateurs connaissent le 
parcours et les étapes que les 
cyclistes réaliseront lors de leur 
périple à travers la ville. 


« La dernière fois, nous étions 
300 cyclistes, raconte Thierry 
Marchildon-Lavoie. C'est nous 
qui commandons la route, il n’y 
pas d'inquiétude sur la 
circulation. Ça démontre au 
public qu’il y a une population 
importante de cyclistes à 
Winnipeg. » 


Mais cet évènement est avant 
tout un rassemblement 
communautaire et une occasion 
de fêter en extérieur. « Les Bike 
Jam, c'est du vélo de plaisir, 
confie le jeune Franco- 


Thierry Marchildon-Lavoie raconte son expérience. 


Le passionné de vélo Thierry 
Marchildon-Lavoie a participé le 
Îer juin dernier à un Bike Jam. 
En médaillon : Un vélo décore 
par des lumières fluorescentes. 


Manitobain. C’est très doux et 
puis on est entourés de 
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personnes qui apprécient les 
mêmes choses que nous. » 


Donc l'esprit festif et la 
créativité sont de mise. Alors que 
les organisateurs ont fabriqué un 
tricycle qui traîne un système de 
son, certains s'amusent même à 
décorer leur vélo avec des 
lumières fluorescentes. 


Le pouvoir 
de Facebook 


Organisé uniquement grâce à 
Facebook, l'évènement connaît 
un véritable succès. « On se rend 
compte que Facebook, c’est 
puissant, explique Thierry 
Marchildon-Lavoie. Sans 
Facebook, le bouche-à-oreille 
aurait été beaucoup plus lent et 
organiser quelque chose d’officiel 
aurait été trop dispendieux. 


« Mais un des problèmes avec 
Facebook c'est que ça n’aide pas 
à rejoindre des gens différents, 
nuance-t-il. Ça permet 
uniquement de rassembler des 
personnes qui ont des intérêts 
semblables. Donc l'évènement se 
limite aux jeunes entre 18 et 
30 ans, car c’est la génération qui 
est sur Facebook et qui fait du 
vélo régulièrement. » 


(1) Pour en savoir plus sur les 
Bike Jam, consultez la page 
Facebook | 
htips://www.facebook.com/events 
/479625212049927/. 
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MÉTIS 


qui retentit 


Disparue en 1885, retrouvée en 1930 et disparue à nouveau, la cloche qui a retenti pour annoncer l'affrontement historique 
des Métis de Riel et de la milice coloniale de Middleton, à Batoche, a désormais trouvé une demeure. 


{ æ À Daniel BAHUAUD 
Ÿ É redaction@la-liberte.mb.ca 


nlevée de l’église Saint- 

Antoine-de-Padoue, lors de 

la bataille de Batoche, en 
1885, qui a vu la défaite des Métis 
aux mains de la milice coloniale du 
Canada, la cloche de Batoche 
retentira à nouveau, le 20 juillet 
prochain, en Saskatchewan. 


« La cloche sera dévoilée dans le 
cadre du rassemblement métis 
Batoche Days, sur le terrain des 
Métis à Batoche, explique l'adjudant 
de l’Union nationale métisse Saint- 


Joseph du Manitoba (UNMSJM), 


e 23 juin prochain, l'Union 


Camille HARPER-SÉGUY 
L nationale métisse Saint- 
Joseph du Manitoba 
(UNMSJM) et le Conseil de Saint- 
Norbert érigeront sur le chemin 
Brady une croix pour marquer 


l'endroit où les Métis ont arrêté la 
progression des arpenteurs. 


Cette croix en bois, rehaussée 
d'une roue de charrette de la 
Rivière-Rouge, est l'œuvre des 
Métis Orille Haugan, Paul 
Desrosiers, George Ducharme, 


Guy Desrosiers et Henry 
Hildebrand. 


«Je parlais depuis longtemps de 
ce projet de fabriquer une croix 
avec Paul Desrosiers et finalement, 
on a décidé de le faire, se souvient 
Orille Haugan. Comme je suis 
charpentier et que j'ai déjà 
construit six autres croix métisses 
semblables, j'ai pu montrer à ceux 
qui voulaient nous aider comment 
les fabriquer dans la tradition 
d'antan. » 


« On a eu beaucoup de plaisir à 
travailler en groupe, assure l’aîné 
métis, Paul Desrosiers. George 
Ducharme était aussi d’une grande 
aide car il est très doué avec le bois. 
Il construit beaucoup de bancs » 


Paul Desrosiers. C’est lors d’une 
messe, présidée par l'archevêque de 
Prince Albert, Mgr Albert Thévenot, 
qu'elle sera présentée. » (1) 


Fabriquée à Tolède, en Espagne la 
cloche a été installée le 4 septembre 
1884 dans le cocher de l’église Saint- 
Antoine-de-Padoue, à Batoche. « À 
l’époque, chaque doche portait un 
nom, explique Paul Desrosiers. Le 
premier évêque du diocèse de Saint- 
Albert (aujourd'hui désigné Prince 
Albert), Mgr Vital Grandin, l’a 
baptisée «Marie-Antoinette». » 


C'est à Batoche qu'a eu lieu, en 
mai 1885, la bataille décisive entre 
les quelque 250 Métis, guidés par 
Louis Riel et Gabriel Dumont, et 
les 916 soldats du général Frederick 


Middleton. Suite à la défaite des 
Métis et la reddition de Louis Riel, 
la cloche a disparu. 


« Ce sont des soldats de 
Millbrook, en Ontario, qui s’en sont 
emparé, explique le doyen de 
l'UNMSIM, Guy Savoie. Et ce ne 
sera qu’en 1930 qu'on retrouvera 
sa trace, puisqu'elle sera installée à 
la caserne des pompiers de 


Millbrook. » 


En 1931, Marie-Antoinette a 
subi une blessure grave, lors d’un 
incendie à la caserne. Arrosée par 
l’eau froide utilisée pour mater les 
flammes, la cloche, fabriquée 
d'airain, s’est fendue. 


Par la suite, la cloche a abouti 
aux locaux de la Légion de 


Millbrook. « Les légionnaires se 
vantaient d’avoir en leur possession 
«un trophée de guerre» », fait 
remarquer Paul Desrosiers. 


En 1991, une délégation de la 
Fédération des Métis du Manitoba 
(MM), s’est rendue à Millbrook 
pour contempler la cloche. « C'est 
alors que la communauté métisse a 
eu vent de l'emplacement de la 
cloche, explique Paul Desrosiers. Et 
quelques mois plus tard, des 
inconnus sont rentrés de force à la 
Légion et ont pris la cloche. » 


Depuis lors, Marie-Antoinette est 
toujours restée cachée et UNMSIM 
n'a pas souhaité dévoiler son 
emplacement actuel jusqu’à son 


prochain retour à Batoche 


MÉTIS 


Au total, la construction de la 
Croix a pris environ quatre jours. 
L'équipe métisse a acheté son bois 


de Manitoba Hydro. 


«Manitoba Hydro a un stock de 
vieux poteaux qu'ils vendent et ils 
nous ont fait un bon prix, raconte 
Paul Desrosiers. On a pu récupérer 
deux énormes rondins de cèdre. Le 
cèdre est idéal car c’est un bois qui 
ne s'abîme pas avec les intempéries. 


« Ensuite, c’est un aîné de 96 ans, 
Mervin Lecoullillard, qui a coupé 
notre bois à la machine! signale-t- 
il. Quant à la roue de la charrette, 
on l’a coupée et fabriquée nous- 
mêmes dans notre atelier au Centre 
des arts de Saint-Norbert. Ses 
rayons sont en chêne. » 


La croix mesure 16 pieds de 
long et 6 pieds de large, et la roue a 
un diamètre de 48 pouces. 


« Ce qui est typique de la 
construction métisse, précise Paul 
Desrosiers, c’est qu'il n'y a ni clous 
ni vis pour tenir les différentes 
parties. Les Métis utilisaient des 
douilles à la place, ce qu'on a fait. 
C'était important pour nous de 
garder la technique traditionnelle 
métisse pour faire notre croix. » 


La dernière étape était de couler 
de l’huile de lin sur la croix car 
« cela préserve le bois », poursuit-il. 


dans la tradition 


photo : Camille Harper-Séguy 


Paul Desrosiers (à gauche) et Orille Haugan (à droite) ont contribué 
à construire cette croix traditionnelle métisse qui sera érigée le 
23 juin sur le chemin Brady à Saint-Norbert. 


Cérémonie 
traditionnelle 


Si la construction de la croix 
répondait à des exigences de 
tradition métisse, c’est aussi le cas 
de sa cérémonie d'installation. 

« On va charger la croix sur un 
chariot tiré par des chevaux à 11 h 
depuis le Centre des arts de Saint- 
Norbert, puis on partira en cortège 
mené par le Métis Satch Dheilly qui 
nous prête ses chevaux, annonce Paul 
Desrosiers. Dans le chariot, ça jouera 
du violon et des tambours métis. » 


« Quatre hommes suffisent à 
porter la croix, précise Orille Haugan, 


mais tout le monde est le bienvenu 
pour nous aider. Plus il y aura de 
Métis qui viennent aider à transporter 
cette croix, ou même juste la toucher 
plus ce sera symbolique! » 


La cérémonie elle-même 
commencera vers 14 h 30 sur le 
chemin Brady. Tout sera traduit en 
anglais et en français. 


«On va faire bénirnotre croix parun 
prêtre car ça fait partie de nos racines, 
dévoile Paul Desrosiers. Les Métis sont 
des gens très croyants. De même, la 
Métis et avocate Aimée Craft animera 
une cérémonie de la fumée pourhonorer 
la croix, un rituel qui fait aussi partie de 
nos racines métisses », condut:l. 


En effet, le 20 juillet prochain, la 
cloche sera finalement remise à 
Mgr Thévenot en mains propres 
par son actuel détenteur « Chaque 
diocèse catholique est administré 
par une corporation épiscopale 
gérée par son évêque, explique 
Guy Savoie. Et, selon le concile de 
Trente, conclu en 1563, tous les 
avoirs d’un diocèse appartiennent à 
sa corporation. » 


Or, s'agit-il de la bonne cloche? 
« En plus de la fente causée par 
l'incendie de 1931, on y retrouve 
l'insigne de Mgr Vital Grandin, sans 
parler des deux lettres manquantes 
qui ont été rapportées par plusieurs 
historiens », explique Guy Savoie. 


Étant donné que l’église Saint- 
Antoine-de-Padoue, à Batoche, est 
aujourd’hui un musée historique 
national de Parcs Canada, 
l'archevêque de Prince Albert a 
demandé à lUNMSJM de devenir 
le gardien de la cloche. « Nous 
sommes heureux et fiers de nous 
en occuper, déclare Guy Savoie. 
Après tout, nous sommes 
l'organisation-mère de toutes les 
associations métisses, et notre 


mandat est culturel. » 


« Mgr Thévenot voulait qu’on 
fasse réparer la cloche, en guise de 
symbole d’une réconciliation entre 
les Métis de Batoche qui, lors de la 
Résistance du Nord-Ouest, se sont 
rangés contre le clergé de Batoche, 
explique Paul Desrosiers. Nous 
l'avons fait réparer par un soudeur 
professionnel, Léo Nolette. Cet 
ancien résidant de Saint-Adolphe a 
fait un travail d'expert qui permet 
de faire sonner la cloche. Et on 
peut toujours voir la fente qui, 
après tout, fait partie de son 
histoire. » 


La prochaine étape de la saga de 
Marie-Antoinette aura lieu le 
20 juillet, à Batoche, lors de son 
dévoilement officiel. « Par la suite, 
l'UNMSIM en fera un item 
éducatif, explique Paul Desrosiers. 
Nous la ferons circuler dans nos 
associations. C’est curieux, mais très 
agréable, de constater qu'après s'être 
rendue chez elle, à Batoche, Marie- 
Antoinette continuera de voyager » 


(1) Un groupe de Manitobains fera 
le périple à Batoche pour la célébration, 
dans un autobus réservé par l'entreprise 
O Tours. Renseignements : (204) 255- 
8422 (Jeanine Dufault) ou au (204) 
257-0806 (Claire Desrosiers). 
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BIBLIOTHÈQUE 


Premier pas vers la rénovation 


La bibliothèque de Saint-Vital sera finalement 
rénovée afin de mieux répondre 
aux besoins changeants de la population. 
Une première consultation des utilisateurs 
a eu lieu le 11 juin dernier. 


Camille HARPER-SÉGUY 


i la Ville avait annoncé en 
S 2012 la fusion des 

bibliothèques de Saint-Vital 
et du parc Windsor, elle a changé 
ses plans. Désormais, une nouvelle 
bibliothèque sera construite pour le 
parc Windsor, tandis que celle de 
Saint-Vital sera rénovée. 


Afin de préparer ces rénovations, 
la communauté de Saint-Vital était 
invitée le 11 juin dernier à sa 
bibliothèque qui a par ailleurs célébré 
50 ans d'existence le 7 juin dernier 
pour faire part de ses attentes. La 
bibliothèque de Saint-Vital accueille 
plus de 81 000 visiteurs par an. 


« C'est un premier pas, 
explique le directeur des services 
de bibliothèque à la Ville de 
Winnipeg, Rick Walker. On est 
encore au tout début du 
processus. Après avoir entendu la 
communauté nous dire comment 
on pourrait selon elle améliorer le 
bâtiment, on embauchera un 
architecte pour développer un 
plan de rénovation, puis on 
redemandera l'avis de Îa 
population sur ce plan. 


« Enfin, on embauchera des 
entrepreneurs pour effectuer les 
rénovations décidées, poursuit-il. 
J'estime que tout ce processus 
ne sera pas fini avant 2015.» 


Cet été, emmenez-nous à 


votre prochain pique-nique 


- croissants et bâtonnets de fromage 

+ craquelins croustillants 

 tartinades et trempettes savoureuses 
+ baguettes et pains frais 

+ salades gourmandes 

+ cornichons croquants 

+ fromages des Trappistes et de Bothwell* 
*sandwiches prêts à déguster 

+ boissons biologiques fraîches 

« desserts délicieux et, bien sûr.… 

- nos célèbres brioches à la cannelle! 


“fromages vendus à notre emplacement 
de Wolseley seulement 


grains biologiques, bienfaits naturels ces 1 | +. \ 


e 
Marché de la Fourche - 859, avenue Westminster tallgrasshakery.ca 
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Des pâtisseries et des délices de Tall Grass maintenant en vente au Café Postal, 202, boul. Provencher 
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Rick Walker a beaucoup d'idées pour rénover la bibliothèque de Saint-Vital, la plupart soufflées par les 


usagers de la bâtisse. 


Des besoins 


Parmi les commentaires reçus 
des usagers, Rick Walker a 
notamment souvent entendu 
«des demandes pour plus 
d’endroits pour s'asseoir et lire 
pour le plaisir, mais aussi un 
meilleur éclairage notamment au 
sous-sol, une meilleure 
accessibilité et davantage de salles 
de bain », rapporte-t-il. 


En effet, l'accessibilité de la 
bâtisse est l’une des principales 
raisons du besoin de rénovations. 
« Cette bâtisse a trois étages mais 
aucun ascenseur, déplore Rick 
Walker. Les gens ayant des 
problèmes de mobilité ont 
aujourd’hui beaucoup de mal à 
s’y déplacer, y compris dans les 
allées. » 


La volonté d'efficacité 
énergétique est une autre grande 
raison pour ces rénovations. 
« Cette bâtisse de 50 ans 


Le mercredi 19 juin 2013 


Q anniversaire 


d’ordination sacerdotale de 
Son Excellence M° Albert LeGatt 
Archevêque de Saint-Boniface 


Votre Excellence, 


En ce jour de la fête du moine et ermite 
saint Romuald, nous vous souhaitons 
un joyeux anniversaire d'ordination sacerdotale. 


Que le Seigneur vous protège, 
vous garde parmi nous pour de nombreuses 
autres années et qu'il vous bénisse 
dans vos responsabilités épiscopales. 


Les fidèles de votre Archidiocèse 


LA LIBERTÉ 


de Saint-Boniface. 


commence à montrer son Âge, 
constate Rick Walker Il y a des 
fuites dans le toit, les fenêtres 
sont à changer les moquettes et 
les meubles sont à changer. 


« Pour gagner en efficacité 
énergétique, affirme-t-il, c’est 
important qu'on installe de 
meilleures fenêtres et un 
meilleur éclairage. » 


Enfin, ces rénovations ont 
pour objectif de mieux adapter 
la bibliothèque aux besoins des 
usagers actuels. 


« Quand elle a été construite, 
ce qui était central, c'était les 
collections de livres, rappelle 
Rick Walker. Aujourd’hui, toute 
bibliothèque est aussi un lieu 
d'études, un lieu de rencontre 
communautaire, un lieu où on 
peut se connecter à Internet et 
utiliser un ordinateur. C’est 
vraiment devenu un espace 
communautaire, bien plus qu’un 
lieu avec des livres. » 


L'utilisatrice de 18 ans de la 
bibliothèque de Saint-Vital, 
Jasmine Welgan, confirme ce 
changement de fonction des 
bibliothèques. « Pour ma part, je 
viens à la bibliothèque surtout 
pour étudier, confie-t-elle. C'est 
rare que j'emprunte des livres. 
D'ailleurs, la priorité pour moi 
dans ces rénovations, ce serait 
d'ajouter plus de tables pour 
étudier. » 


Rick Walker envisage aussi 
créer davantage d'espaces de 
programmes car la bibliothèque 
n'en à qu'un présentement, mais 
aussi de salles de tutorat. 


« Ça n'existe pas encore à 
Saint-Vital mais c’est très 
populaire dans d’autres 
bibliothèques comme 
Millennium, Henderson et Louis 
Riel, assure-t-il. Ça permet aux 
étudiants de se rassembler en 
petit groupe pour travailler sur 
un projet, ou à un tuteur de faire 
du travail individuel ou quasi- 
individuel avec son ou ses 
élèves. » 


Intérieur 


Par ailleurs, Rick Walker 
précise que « les rénovations vont 
se faire surtout à l’intérieur de la 
bâtisse. On n’agrandit pas la 
bibliothèque. Cette bâtisse a des 
aspects architecturaux uniques 
avec ses puits de lumière dans le 
toit, donc on tient à la préserver, 
tout en la modernisant. 


« Les seules rénovations qui 
auront lieu à l'extérieur sont 
probablement un nettoyage, un 
repeinturage, et de nouveaux 
panneaux de signalisation », 
conclut-il. 


La Ville de Winnipeg devrait 
financer l'ensemble des 
rénovations de la bibliothèque 
de Saint-Vital. Toutefois, le 
montant total des travaux ne 
peut être connu tant que les 
plans d'architecture n’ont pas été 
approuvés. 
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Division scolaire 
RED RIVER VALLEY 
School Division 


est à la recherche d'un(e) enseignant(e) pour le poste suivant : 
: 3° année 
Ecole Héritage Immersion 


confrat femporaire à 100 % 
(Du 3 septembre 2013 au 5 mai 2014) 


l'École Héritage Immersion est une école d'immersion de la maternelle à la 
8° année d'environ 125 élèves. L'école est située à Saint-Pierre-Jolys, 
environ à 30 minutes au sud du périmètre en suivant l'autoroute 59. 


Les candidat(e)s doivent : 


posséder un brevet d'enseignement au Manitoba; 

démontrer la capacité de travailler en équipe: 

avoir d'excellentes compétences langagières dans les deux langues 
officielles; 

adhérer à la philosophie de l’école: 

adhérer à la philosophie de l'inclusion; 

pouvoir intégrer la technologie dans leur enseignement; 

avoir une connaissance de la philosophie du cycle élémentaire; 

avoir une connaissance des programmes d’études; 

être familière avec la pédagogie, l'apprentissage et les stratégies 
d'évaluation courantes; 

avoir d'excellentes habiletés de communication et d'initiative. 


Personne contact : Sandra Gratton, directrice 
École Héritage Immersion 
Téléphone : (204) 433-3460 
Télécopieur : (204) 433-7175 
Courriel : sgratton@rrvsd.ca 


M Université de 
% Saint-Boniface 


Une éducation supérieure depuis 1818 


APPEL DE CANDIDATURES 


L'Université de Saint-Boniface fait appel de candidatures au 
poste de professeure ou professeur régulier pouvant mener à la 
permanence dans le cadre du programme SOINS INFIRMIERS 
AUXILIAIRES. 


Description du poste : 

La candidate ou le candidat choisi sera appelé, entre autres, à enseigner 
des cours en salle de classe et au laboratoire ainsi que de coordonner et 
superviser des stages en soins de la famille en périnatalité et soins aigus 
médecine-chirurgie. La personne contribuera au bon fonctionnement 
du programme d'études et de l'École technique et professionnelle. 


Qualifications et qualités recherchées : 

e+ Baccalauréat en Sciences infirmières ou équivalent en formation 
postsecondaire et en expérience 
Membre en règle de l'Ordre des infirmières et des infirmiers du 
Manitoba ou y être admissible dans un bref délai. 
Expériences cliniques récentes et variées 
Expérience en enseignement serait un atout. 
Esprit d'initiative et d'autonomie. 
Excellentes habiletés de communication interpersonnelle. 
Excellente connaissance du français et de l'anglais à l'oral et à 
l'écrit. 
Aptitude à apprendre à utiliser des logiciels spécialisés. 


Entrée en fonction : le 1” août 2013 


Rémunération : selon la convention collective 


Veuillez faire parvenir votre lettre de présentation et 
votre curriculum vitae au plus tard le 21 juin 2013 à : 


Réjean LaRoche, directeur de l'École technique et professionnelle 
Université de Saint-Boniface 

200, avenue de la Cathédrale 

Winnipeg (Manitoba) R2H OH7 

Téléphone : 204-233-0210 Télécopieur : 204-235-4489 
rlaroche@ustboniface.ca 

www.usthboniface.ca 


L'USB souscrit au principe de l'équité en matière d'emploi et encourage là 
candidature de toute personne qualifiée, femme ou homme, ÿ compris les 
Autochtones, les personnes handicapées et les membres des minorités visibles 
Conformément aux exigences prescrites en matière d'immigration au Canada 
toutes les personnes qualifiées sont invitées à p: la priorité est toutefois 
accordée aux personnes ayant la citoyenneté canadienne ou la résidence 
permanente 


LA 


| ur GARDERIE LES PETITS AMIS DAY CARE INC. 
La Garderie Les Petits Amis est à la recherche d’un(e) 
éducateur(trice) II, III ou ASE 
Poste à temps plein et temps occasionnel 


Les personnes intéressées doivent : 


posséder un diplôme EJE 11 ou EJE Ill; 

ou avoir ASE; 

être bon(ne) communicateur (trice); 

posséder d’excellentes connaissances du français parlé et écrit; 
démontrer la capacité de travailler en équipe; 

être responsable et avoir un moyen de transport. 


Nous offrons : 


+ _unsalaire compétitif selon le syndicat; 
+ une assurance de Groupe à travers Desjardins Financial Security; 
+ un plan de pension, Multi-Sector Pension Plan. 


Les personnes intéressées sont priées de faire parvenir leur demande 
accompagnée d’un curriculum vitae et trois noms de référence à : 


Raymond Chartier, Directeur 
Garderie Les Petits Amis 
88, chemin Arena 
Sainte-Anne-des-Chênes (Manitoba) R5H 1G6 


Téléphone : 204-422-8933 + Télécopieur : 204-422-6116 
Courriel : garderie@mymts.net 


OFFRE D'EMPLOI 


æ Le centre d'apprentissage des Toupies est à la recherche d’une 
personne créative et énergique pour combler le poste suivant : 


Éducateur(trice) EJE II/III ou AJE 
pour le programme préscolaire. 
Contrat permanent 100 % (40 heures). 
Horaire de travail : entre 7 h et 17 h 30 du lundi au vendredi. 


Les candidats doivent avoir de l'expérience auprès des enfants. Ils doivent 
également posséder une bonne connaissance du français écrit et oral, 
démontrer des compétences en matière d'initiative, d'organisation et 
d'entregent. 


Les personnes intéressées sont priées de faire parvenir leur demande, 
accompagnée d’un curriculum vitæ et trois (3) références avant le 24 juin 2013. 


Date d’entrée en fonction : le 3 septembre 2013. 


Salaire selon l'expérience et le niveau de formation complété. Nous suivons 
l'échelle salariale de MCCA 2012. 


Envoyez votre curriculum vitae à : 
Les Toupies Inc. 

Marilyn Bosc, directrice générale 
45, avenue de la Digue 
Winnipeg (Manitoba) 

R3V 1M7 


Téléphone : (204) 269-5660 : lestoupiesdg@dsfm.mb.ca 


ë La Coalition francophone 
de la petite enfance du Manitoba 


En français dès la naissance 


Coordination 
Centre de la petite enfance et de la famille 


École Sainte-Agathe dès septembre 2013 
(20 heures/semaine) poste permanent 


Responsabilités : 


Coordination du Centre de la petite enfance et de la famille (CPEF) dans la communauté de l’École 
Sainte-Agathe, 

établir des liens avec les divers organismes et agences pour assurer la prestation de programmes et de 
services, 

coordonner et faire la promotion des programmes et des activités du CPEF, 

travailler en collaboration avec le regroupement des partenaires du CPEF et 

créer des liens entre la famille, l'école et la communauté 


Qualifications, habiletés et expériences recherchées 


+ Études postsecondaires relatives au poste, 
° habiletés dans les domaines de la gestion de projet, le développement communautaire, la littéracie, 
l'éducation des parents et l'éducation de la petite enfance; 
bonne capacité de planification et d'organisation: 
bonne connaissance de la communauté et de la francophonie en contexte minoritaire; 
bonne connaissance du français oral et écrit; 
esprit d'initiative et d'autonomie; 
bonne capacité de bâtir et d'assurer le travail en équipe. 


Un permis de conduire et une voiture sont nécessaires 


Veuillez envoyer votre curriculum vitae accompagné d'une lettre de présentation 
avant le 21 juin 2013 à l'attention de : 


Gestionnaire 
Coalition francophone de la petite enfance du Manitoba 
177, rue Eugénie 
Winnipeg (Manitoba) R2H 0X9 


Courriel : coalition@cpefmb.org 
Téléphone : 204.791.3286 


La Coalition francophone de la petite enfance du Manitoba remercie toutes les personnes intéressées à 
l'offre d'emploi, mais elle ne communiquera qu'avec les personnes retenues pour une entrevue. 


LIBERTÉ DU 19 AU 25 JUIN 2013 EMPLOIS ET AVIS 


EMPLOIS ET AVIS 


disSse Groupe Financier 
Financial Group 
Caisse Groupe Financier, une institution financière coopérative bilingue offrant une gamme 


complète de produits et services financiers par l'entremise de 26 centres de services au 
Manitoba, est à la recherche d'une personne pour combler un poste à terme à temps plein: 


Agent ou agente, services aux membres 


au centre de services 875 rue Dakota à Winnipeg 


L'agent ou l'agente, services aux membres, est responsable d'un tiroir-caisse et accomplit 
une variété de tâches liées aux services financiers. Ses fonctions principales comprennent 
l'offre de service au comptoir des produits et services de la Caisse. 


Pour de plus amples informations, veuillez vous référer au site www.caisse.biz. 


Ne cherchez plus! 


Le gouvernement du Manitoba vous offre 
des possibilités, une grande diversité et 
une carrière enrichissante. 


Programme de stages en gestion 

Poste à temps plein d'une durée déterminée de 18 mois 
Ministère : Commission de la fonction publique du Manitoba, 
Winnipeg (Manitoba) 

Numéro de l'annonce : 27472 

Date de clôture : 8 juillet 2013 

Échelle de salaire : 45 108 à 52 994 $ par année 


Le gouvernement du Manitoba recrute des candidats et des candidates 
pour le Programme de stages en gestion qui débute le 23 septembre 2013. 
Le Programme vise à attirer des personnes récemment diplômées qui 
désirent faire carrière dans la fonction publique. 


Une liste d'admissibilité d'une durée de 12 mois pourrait être créée pour 
doter des places semblables. 


Qualités requises : 

Les personnes choisies doivent avoir terminé des études postsecondaires 

à l'université ou dans un collège communautaire, ou avoir une combinaison 
équivalente d'études et d'expérience. Il est essentiel de posséder de 
l'expérience dans la gestion de projets ou d'équipes ainsi que dans 
l’utilisation de Microsoft Office (en particulier Word, Excel et Outlook) ou de 
logiciels équivalents. 


Les personnes choisies doivent désirer fortement faire carrière dans la 
fonction publique. De solides compétences en communication écrite 
sont indispensables, si possible avec de l'expérience en rédaction de 
correspondance et de rapports dans le cadre d'un travail bénévole ou 
rémunéré. 


Les personnes intéressées doivent être autorisées à travailler au Canada. 


Pour une liste complète des qualités requises, veuillez consulter l'annonce 
numéro 27472 sur notre site Web : www.gov.mb.ca/govjobs/index.fr.html. 


Fonctions : 

Les personnes choisies seront embauchées pour une période de 18 mois 

et effectueront une série de stages dans divers ministères afin de se 
familiariser avec les systèmes et les processus utilisés par le gouvernement. 
Le programme comprend les composantes suivantes : une orientation 
approfondie, des affectations successives à différents postes et des modules 
de formation connexes. 


Pour que votre candidature soit prise en considération, vous devez 

fournir votre curriculum vitæ et une lettre d'accompagnement ainsi qu'un 
document de deux pages indiquant a) pourquoi vous voulez participer à ce 
programme et b) comment vos études postsecondaires et votre expérience 
professionnelle et bénévole antérieure vous aideront à remplir vos fonctions 
au sein du gouvernement du Manitoba. 


Pour plus de renseignements, consultez le site : www.manitoba.ca/govjobs/ 
info/programs.fr.html 


Présentez votre demande à l'adresse suivante : 
Annonce n° 27472 

Commission de la fonction publique 

Services des ressources humaines 

305, Broadway, bureau 300 

Winnipeg (Manitoba) R3C 3J7 

Téléc. : 204 948-4699 

Courriel : govjobs@gov.mb.ca 


,V urriculum vi v 

Votre lettre d'accompagnement, votre curriculum vitæ et votre demande de 
participation au programme doivent clairement indiquer que vous possédez 
les qualités requises. 


Nous remercions toutes les personnes qui posent leur candidature. 
Nous les informons que nous ne communiquerons qu'avec celles dont la 
candidature sera étudiée plus en détail. 


Nous tiendrons compte du programme d'équité en matière d'emploi dans 
le processus de sélection. Nous encourageons les personnes qui posent 
leur candidature à indiquer dans leur lettre d'accompagnement ou leur 
curriculum vitæ si elles font partie d'un des groupes suivants : les femmes, 
les Autochtones, les minorités visibles ou les personnes handicapées. 


Pour en savoir plus sur les offres d'emploi actuelles, cliquez sur le bouton 
<< Emploi >> sur le site manitoba.ca. 
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{ disse Groupe Financier 
Financial Group 
Caisse Groupe Financier, une institution financière coopérative bilingue offrant une gamme 


complète de produits et services financiers par l'entremise de 26 centres de services au 
Manitoba, est à la recherche d'une personne pour combler un poste à terme à temps plein: 


Analyste, crédit commercial et agricole 5 » 
(Terme de 14 mois) Vous déménagez: 


au Centre financier commercial et agricole à Saint-Pierre-Jolys 


| ; | | . Si c’est le cas, 
‘analyste, crédit commercial et agricole est responsable de fournir du support aux gérants, : : 
comptes commerciaux et agricoles, par rapport aux tâches administratives reliées aux prêts veuillez nous en informer 
commerciaux et agricoles de la région ouest, d'effectuer les fonctions d'analyse, débourse- sans tarder 
ment de prêts, préparation de la documentation des dossiers de crédit commercial et afin de ne manquer aucun 
agricole, et promouvoir les produits et services financiers de la Caisse. À 

de nos articles. 


Pour de plus amples informations, veuillez vous référer au site www.caisse.biz. 
ae 


Es Commission de la fonction publique Public Service Commission 
' du Canada of Canada 


Avocat(e)-conseil principal(e) 


La Commission du droit d'auteur du Canada 


OTTAWA (ONTARIO) 


Personnes résidant au Canada ainsi qu'aux citoyennes et citoyens canadiens résidant à l'étranger. 


La Commission du droit d'auteur du Canada est un organisme de réglementation économique qui établit, sous certaines 
conditions, les redevances à être versées pour l’utilisation d'œuvres protégées par le droit d'auteur. La Commission est 
un petit organisme composé d’au plus $ commissaires et d’un personnel de 13 personnes. 


Sous la direction de l'avocat général de la Commission, le titulaire du poste prépare des notes d’information, des 
ébauches d'ordonnances et d’avis et d’autres documents, évalue et réalise des recherches sur un vaste éventail de 
questions complexes, fournit l'analyse juridique. les conseils d'experts et des recommandations et contribue à la 
planification stratégique des services juridiques. 


Pour de plus amples renseignements sur ce poste. incluant l'énoncé des critères de mérite et pour soumettre votre 


candidature, visitez le site suivant : www.emplois.gc.ca ou composez le numéro Infotel 1-800-645-5605 ou l’ATS au 
1-800-532-9397. Numéro de référence COP13.J-009390-000086. L'affichage aura lieu du 17 juin au 2 juillet 2013. 


This information is available in English. 


emplois.gc.ca Canadä 
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Ne cherchez plus! 


Le gouvernement du Manitoba vous offre des possibilités, 
une grande diversité et une carrière enrichissante. 


Pour en savoir plus surlesoffres d'emploi 
actuelles, cliquez sur le bouton 


« Emploi » sur le site manitoba.ca. 


Ce que vous pouvez attendre de nos offres d'emploi : 


Toute une gamme de carrières intéressantes et stimulantes; 


Un salaire compétitif; 
Un remarquable ensemble d'avantages sociaux; 


Des possibilités d'apprentissage, de développement 
professionnel et d'avancement continuelles; 


L'occasion de construire une meilleure province pour 
toute la population manitobaine. 


me Accès ATS — 1 204 945-1437 
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Votre carrière de rêve vous attend... 


© 
Santé 
Southern Sud 
Health 


COORDONNATEURRICE DE CAS, SOINS À 


DOMICILE 
Bilingue, permanent, 0,8 ETP 
St. Malo 


DIÉTÉTISTES, GESTION DE MALADIES 
CHRONIQUES 
Bilingue, terme, 0,2 ETP 
Bilingue, terme, 0,3 ETP 


Centre de services communautaires, Steinbach 


PRÉPOSÉ(E) À L'ENTRETIEN II 
Bilingue, permanent, 0,40 ETP 
Centre de santé St-Claude, St-Claude 


INFIRMIERS.ÈRES AUTORISÉS.ES ET 
INFIRMIERS.ÈRES AUXILIAIRES 
Temps plein + Temps partiel « Occasionnel 


EMPLOIS ET AVIS 


AABERTÉ 


JOURNALISTE 


Sous la responsabilité de la rédactrice en chef, la 
personne choisie devra : 


° mener des entrevues, rédiger des articles, prendre 
des photos; 

e faire la recherche de sujets d'articles; 

e faire le suivi de ses dossiers et assurer une part de 
la couverture communautaire régionale; 

e couvrir des sujets dans différents domaines: 
politique, communautaire, économique, culturel, 
etc. 


Exigences : 


e maîtrise du français parlé et écrit et bonne 
connaissance de l'anglais; 
excellentes capacités de travailler en équipe et 
sous pression et de respecter des échéanciers 
serrés; 
disponibilité pour couvrir des événements en soirée 
et les fins de semaine au besoin; 
posséder une voiture et un permis de conduire 
valide. 


Lieu de l'emploi : Saint-Boniface (Manitoba) 
Entrée en fonction : dès que possible 


Le journal offre un excellent régime d'assurances 
collectives et une équipe dévouée et dynamique. 


Faites parvenir votre candidature avant le 24 juin 
2013 à: 


PETITES ANNONCES 


Placez une annonce dans les 
journaux francophones à travers le 
Canada. Choisissez une région ou 
tout le réseau - c'est très 
économique! Contactez-nous à 
l'Association de la presse 
francophone au 1 (800) 267- 
7266, par 


petitesannonces@apf.ca ou visitez le 


courriel à 


site Internet www.apf.ca et cliquez 
sur l'onglet PETITES ANNONCES. 


Toutes les annonces 
(réservations et 
matériel) doivent être 
parvenues à nos 
bureaux au plus tard le 


mercredi à 16 h pour 
parution le mercredi de 
la semaine suivante. 


Sophie Gaulin, directrice 

Journal La Liberté 

C.P. 190 Saint-Boniface (Manitoba) R2H 3B4 
Téléphone : (204) 237-4823 ou 1 (800) 523-3355 
Courriel : la-liberte@la-liberte.mb.ca 


Diverses localités 


Pour les petites 
annonces, 

l'heure de tombée 
est le jeudi à 12 h. 
(par écrit et payées 
d'avance) 


Pour visualiser des profils de poste détaillés 
. . 
pour toutes les offres d emploi courantes, Seul(e)}s les candidat(e)s retenu(e)s en entrevue seront 


veuillez visiter notre site web contacté(e)s. 


www.southernhealth.ca Merci de votre 
collaboration! 

Tél. : 204 237-4823 
Téléc. : 204 231-1998 


AVIS AUX ANNONCEURS 


avec le style de vie que vous méritez. Le seul hebdomadaire publié en français au Manitoba depuis 1913 


Les Petites 
ANNONCES 


Nombre Nombre de semaines 
de mots 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 
20 et moins 12,35$ 19,70$ 22,85 $ 26,00$ 29,14$ 32,30$ 35,45$ 38,60$ 41,75$ 44,90 $ 
21à25 13,40$ 21,80$ 26,00 $ 30,20$ 34,40$ 38,60$ 42,80$ 47,00 $ 51,20$ 55,40$ 
26 à 30 14,45$ 23,90$ 29,15$ 34,40$ 39,65$ 44,90$ 50,15$ 55,40 $ 60,65 $ 65,90 $ 


Mot additionnel :11€ Photo : 14,45$ 


Ces tarifs incluent la taxe sur les produits et services (TPS). Les petites annonces doivent être payées d'avance et parvenues à nos bureaux 
au plus tard le jeudi à 12 h précédant la date de publication désirée. Aucun remboursement ni crédit n'est accordé pour les annonces annulées. 


Dorénavant les petites annonces seront automatiquement insérées sur le site Internet de La Liberté (la-liberte.mb.ca). 


À VENDRE 


APPARTEMENT DE 2 CHAMBRES À COUCHER, 5 minutes de l’'USB. 
Saint-Norbert nousinvitent,le dimanche 23 juin à13h30,à Entrée privée, stationnement. Disponible immédiatement. 965 $/mois, 
l'installation d'une croix commémorant l'endroit précis où les Métis ont tous les services compris sauf l'électricité. Composez le 204 770-4912. 
arrêté les arpenteurs du Dominion du Canada avant que soit négociée  189- 

l'annexion de la Terre de Rupert au Dominion.Elle marque donc le 

début de la Résistance de la rivière Rouge en 1869. 


DIVERS 


JARDINS : : . . 
pv L'Union nationale métisse Saint-Joseph du Manitoba et le local de 


k, ST-LÉON | 


www.stleongardens.com 


SERVICES PAYSAGERS : « Power Rake », aération, nettoyage de vos 
cours, rotoculture pour vos jardins et parterres, fertilisation de vos 
gazons.Tél.: Jardins St-Léon au cellulaire 204 791-8834 ou 204 237- 
7216. Visitez notre site Web www.stleongardens.com. 

171- 


195- 


À LOUER 


STATIONNEMENT en face de l'USB et à 5 minutes de l'hôpital. 
Composez le 204 770-4912. 
191- 
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COMMUNAUTAIRE 


RELIGIEUSE 


MONIQUE COUTURE 


Prendre le temps 
de sentir les roses 


La semaine dernière des enfants m'ont ouvert les 
yeux. Ces petites filles m'ont donné une leçon de 
vie trop souvent oubliée. Ces petites m'ont rappelé 
qu'il faut apprécier et admirer la beauté de tout. 
Ces enfants m'ont éveillée à la présence de Dieu 
dans le quotidien. Le cadeau que j'avais reçu est 
devenu un plus grand cadeau. Qui aurait pensé 
qu'un geste de remerciement deviendrait une leçon 
de la vie? 


L'année scolaire arrive à sa fin et les leçons de 
musique aussi sont presque terminées. En guise de 
remerciements, j'ai reçu d'un élève un beau 
bouquet de roses. Ces deux douzaines de fleurs, 
couleur saumon et champagne, sont aussi parfaites 
qu'une œuvre d'art. Cet immense bouquet attire 
l'attention de tous ceux qui entrent dans mon 
studio. Les commentaires viennent de partout... 
des élèves, de la famille et des amis. Cependant, ce 
sont les réactions de deux petites filles qui m'ont 
fait chaud au coeur. De fait, ce n'étaient pas leurs 
paroles qui m'ont touchée, mais leurs expressions. 
Les deux petites, âgées de sept et cinq ans ont 
franchi le seuil de ma porte et se sont précipitées 
vers les fleurs. L'une d'elles observait les couleurs 
pendant que l'autre les sentait avec enthousiasme. 
Elles étaient absolument hypnotisées par la beauté 
de ce bouquet. Elles n'arrivaient pas à détourner 
leurs yeux ou le nez du vase sur ma table. 


Sur le coup, la réaction des petites filles ne m'a 
pas pris par surprise, mais en y réfléchissant j'ai 
appris, encore une fois, l'importance des simples 
choses de la vie. L'émerveillement des enfants m'a 
replantée, m'a ouvert les yeux à la beauté de la 
nature autour de moi. Et cette beauté, ce chef- 
d'œuvre viennent de Dieu lui-même. Un Dieu qui 
veut nous communiquer son amour en nous offrant 
des cadeaux quotidiens. Les couleurs des jardins, le 
chant des oiseaux, la fraîcheur de la pluie, la 
splendeur des montagnes et la chaleur du soleil 
sont des signes de l'amour d'un Parent pour ses 
enfants. || n'y a pas de meilleure façon d'exprimer 
l'amour que par un geste d'affection et ce geste 
divin, nous le trouvons dans la création. 


En ce début d'été, Dieu nous donne non 
seulement le cadeau de la nature, mais le cadeau 
des vacances, temps de repos et de réflexion. Ces 
vacances, tant attendues, sont vraiment une grâce 
divine qui nous permet de nous arrêter et de sentir 
les roses! C'est vraiment un temps de 
ressourcement, un temps de renaissance qui nous 
donne un nouvel élan, une nouvelle énergie. Ce 
sont des temps comme ceux-ci qui nous permettent 
d'apprécier la beauté quotidienne découverte dans 
la nature et chez les gens qui nous entourent. Les 
signes divins, qu'ils soient simples ou complexes, 
sont présents partout et || nous montre son amour, 
tous les jours, par la nature. Comment allons-nous, 
à notre tour nous laisser bercer par l'amour de 
Dieu? Comment allons-nous, à notre tour, montrer 
notre amour à ceux qu'on aime? 


DU 19 AU 25 JUIN 2013 


LA LIBERTÉ 


FRANCOPHONIE 


Roxane Dupuis 
le Manitoba 


Roxane Dupuis sera la chef de mission de la délégation manitobaine aux prochains 
Jeux de la francophonie canadienne, du 23 au 27 juillet 2014 à Gatineau. 


Camille HARPER-SÉGUY 


À la demande du Conseil 
À jeunesse provincial (CJP), sa 
directrice générale, Roxane 
Dupuis, sera la chef de mission de la 
délégation manitobaine aux 
sixièmes Jeux de la francophonie 
canadienne (JFC), qui se 
dérouleront du 23 au 27 juillet 
2014 à Gatineau au Québec. 


« Le conseil d'administration du 
CJP, qui a la tâche de nommer le 
chef de mission, choisit toujours 
des gens qui connaissent bien les 
Jeux car c’est une lourde tâche, 
révèle Roxane Dupuis. Pour ma 
part, j'ai été à tous les Jeux depuis 
le premier en 1999, mais je n'ai 
jamais eu de tâche spécifique avec 
l'équipe du Manitoba. 


« Toutefois, en tant que 
directrice générale du CJP j'étais 
informée tout au long des 
démarches et des résultats de notre 
délégation, donc j’en ai une très 
bonne connaissance, assure-t-elle. 
Être chef de mission était sur ma 
liste de choses à faire! » 


Former 
l'équipe 
La première tâche de Roxane 
Dupuis sera de former son équipe 
de mission, ce qu’elle prévoit faire 
en juillet prochain. « C’est à moi de 
m'entourer des bonnes personnes 
pour s'occuper des différents volets, 
confie-t-elle. Je veux trouver des 
gens très dynamiques qui 
s'appuient et se complètent. Les 
candidatures sont lancées. » 


Elle ne s'inquiète pas de cette 
responsabilité. « Du fait de mon 
implication au CJP j'ai déjà identifié 
plusieurs personnes qui pourraient 
contribuer à la délégation, ponctuel- 
lement ou au sein de l’équipe de 
mission, se réjouit-elle. J'ai un bon 
réseau de contacts pour m'assurer 
que les jeunes seront bien outillés » 


Roxane Dupuis et son équipe 
de mission procèderont ensuite à la 
sélection des entraîneurs, pendant 
l'été, puis des participants à 
l'automne. La délégation doit se 
limiter à une centaine de jeunes. 


photo : Camille Harper-Séguy 


Roxane Dupuis, qui a participé à tous les Jeux de la francophonie 
canadienne, sera en 2014 la chef de mission de la délégation 
franco-manitobaine. Sur la photo, elle arbore une médaille que la 
ministre du Patrimoine canadien en 1999, Sheila Copps, lui a remise 


lors des premiers Jeux. 


« Beaucoup de jeunes veulent 
participer au JFC et on doit 
malheureusement en refuser, 
déplore la nouvelle chef de mission. 
Ces Jeux sont un grand évènement 
avec plus de 1 000 jeunes parlant 
français d’un bout à l’autre du 
Canada qui représentent leur 
communauté. Ça valorise vraiment 
les jeunes. Ils se sentent faire partie 
de quelque chose de grand et 
l'impact sur leur fierté d’être 
francophone est inestimable. » 


Effort 


sur l'athlétisme 


Si le recrutement de bons 
participants dans toutes Îles 
disciplines sera une priorité de 
Roxane Dupuis, avec «un effort de 
former des équipes spécifiques 
pour les JEC, plutôt que de prendre 
des équipes déjà existantes, afin de 
créer un véritable engouement dû 
à la préparation intense de janvier à 
juillet », dévoile-t-elle, un accent 
particulier sera mis sur l'athlétisme. 


« Jusqu'à présent, l'équipe 
d'athlétisme était un peu notre 
bouche-trou alors qu'on peut y 
gagner beaucoup de points, note 
Roxane Dupuis. Je veux donc 


améliorer notre recrutement en 
athlétisme, lui donner plus 
d'importance. On peut faire 
beaucoup mieux. » 


Par ailleurs, elle se réjouit 
d'avance des deux épreuves de 
démonstration pour 2014, l'ultime 
en sports et le slam en arts. « Pour 
ce qui est de l'ultime, les jeunes 
Manitobains pratiquent déjà 
beaucoup ce sport donc on en a 
une bonne expertise, affirme-t-elle. 


« Quant au slam, on connaît 
moins mais ça va être vraiment col 
de développer ça chez nous!, 
ajoute-t-elle. J'espère faire des 
échanges avec le Québec avant les 
JEC pour qu’on se forme à cet art 
de la poésie très connu là-bas. » 


Avant tout, Roxane Dupuis 
souhaite que l'expérience des JFC 
souligne certes l'excellence sportive 
ou artistique, mais surtout qu’elle 
suscite la fierté et l'engagement des 
jeunes envers leur francophonie. 


« J'espère que dès les camps de 
sélection, on saura leur transmettre 
qu'ils doivent être des ambassadeurs 
de la francophonie condut-elle Et si 
on pouvait remporter le Prix de la 
francophonie pour la deuxième fois 
consécutive, ce serait vraiment bien! » 


Lancement du romanillustré 
Sang d’encre : Bloodmaïjiq 
d’Alexis Flower 


Le jeudi 27 juin à19h 
au Garage Café 
166, boulevard Provencher 


Évènement portes ouvertes; 
un goûter sera offert. 


Bienvenue à tous! 


PLAINES 


ALEXIS FLOWER 
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SERVICES AVOCATS-NOTAIRES 


L'ÉQUIPE 


DANIEL VERMETTE 


Vente 


de maisons SERVICES EN FRANÇAIS 4 7 
www.danvermette.com 


Cet espace est 
à votre 
disposition! 


AFM écraurrace 
Résidentiel et commercial 
(204) 231-4664 


afm@mts.net 
www.afmplumbingheating.com 


Informez-vous 
en composant 
le 204 237-4823 
ou 1 800 523-3355 


E, 


WwWwww.nicolemilner.com 


Audioprothésiste TACHÉ 
udioprothésiste Cet espace est 


396, avenue Taché a 
Tél. : 204-237-9555 _a votre 
Fax : 204-233-7353 disposition! 


Jim Ryan audiologiste 

à votre service Informez-vous 

. _ en composant 
Aides auditives P 


Accessoires le 204 237-4823 


Aide de télé ou 
1 800 523-3355 


www.grantparkhearingcentre.com 


RENÉE ROGER 


ROBIDOUX KAPITOLER ROBIDOUX ‘5 
À) B.Comm.{Hons.) À, N- 
« Agente immobilière BR i Vé, 


451-5000 ROBIDOUX 981-8159 


renee.robid oux@gmai l.com REAL ESTATE & CONSULTING SERVICES 
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La Liberté sort l'application 
de son édition numérique 
pour appareil mobile. avec l'appii de La Liberté | 
tu peux avoir une er | 
En entrant dans l'ère numérique, CARRE 
La Liberté devient plus mobile. 
Retrouvez toute l'information 
de votre communauté 


au bout de vos doigts. 


Découvrez l'application 
La Liberté mobile pour iPhone 
et Androïd. 
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POUR EN SAVOIR PLUS SUR L'ABONNEMENT NUMÉRIQUE : 
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ED 


Brunet 


MONnUMENtS inc 


lle Brunet célèbre 

100 ans et est fière d'avoir la 
4e génération avec l'équipe. 
wwWw.brunetmonuments.com 


405, rue BERTRAND 
St-Boniface, Manitoba 


233-7864 


Sans frais: 1(888)733-3323 


GUY VINCENT 
TAEKWONDO 


Programmes 
hommes : femmes 
et enfants 


487-3687 


Courriel : guytkd@shaw.ca 


Confiance : Intégrité - Modestie 
+: Contrôle de soi 


www.vincentmartialarts.ca 


AABERTÉ 


Découvrez 
l'abonnement 


édition 
en ligne 


L'intégrale de votre 
hebdomadaire 
en numérique 


OFFRE SPÉCIALE 

POUR LES ABONNES 
DE LA VERSION PAPIER 
À AE 
Vous recevez déjà La Liberté version 
papier et vous souhaitez vous 
abonner à La Liberté édition en ligne. 
Pour 10 $ de plus, recevez La Liberté 
avant tout Le monde. 


105. dE + él ( 


TARIF RÉGULIER 
à 


Vous n'êtes pas abonné(e) à La Liberté 
version papier. Et vous voulez recevoir 
La Liberté avant tout le monde? 
Abonnez-vous à La Liberté édition en 
ligne pour 25 $. 


25 Sean Fa] 
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te TAYLOR McCAFFREY srl 


AVOCATS NOTAIRES 


Me ALAIN L.J. LAURENCELLE * | 


988-0304 / al@tmlawyers.com 


ME MARC E. MARION 
988-0398 / mmarion@tmlawyers.com 


Me SOLANGE BUISSÉ 
988-0394 / sbuisse@tmlawyers.com 


M€ PATRICK RILEY * 
988-0448 / priley@tmlawyers.com 


ME JEFF PALAMAR * 
988-0364 / jpalamar@tmlawyers.com 


ME JOHN MYERS * 
988-0308 / jamyers@tmlawyers.com 


* services juridiques offerts par 
l'entremise d'une société légale à 
responsabilité limitée 


Notre cabinet offre aux particuliers, 
aux organismes à buts non- 
lucratifs et aux entreprises une 
gamme complète de services 
juridiques comprenant, entre 
autres, des services reliés aux 
entreprises commerciales, à 
l'insolvabilité, à l'achat/vente de 
maison, à l'impôt, aux relations de 
travail et d'emploi, au droit familial, 
aux testaments ef successions, à 
la propriété intellectuelle et au litige 
général. 


tmlawyers.com 


Alain J. Hogue 


AVOCAT ET NOTAIRE 
Barreaux du Manitoba et de la Saskatchewan 


Domaines d'expertise: 


+ préjudices personnels 
* demandes d'indemnité pour Autopac 


. litiges civil, familial et criminel 
* ventes de propriété; hypothèques 
* droit corporatif et commercial 
+ testaments et successions 
Place Provencher 
194, boul. Provencher 
237-9600 


Abonnez-vous à 
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Î Visa : 


AIKINS 


CABINET 
JURIDIQUE 


J. Guy Joubert 
Barbara M. Shields 
John B. Martens 


AIKINS, MACAULAY & THORVALDSON s.r1. 
Tél.: (204) 957-0050 aikins.com 


MONK GOODWIN s.r.l. 
AVOCATS ET NOTAIRES 


Barry L. Gorlick, c.r. 
Scott À. Lancaster 


800 - 4H, AVENUE ST-MARY 
WINNIPEG (MANITOBA) 
R3C3T1 

Tél. : (204) 956-1060 

Téléc. : (204) 957-0423 
www,.monkgoodwin.com 


TEFFAINE, 
LABOSSIERE 


Avocats et notaires 


Rhéal E. Teffaine, c.r. 
Denis Labossière 


247, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (MB) 
R2H 0G6 
Téléphone: 925-1900 
Fax: 925-1907 
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À VOTRE SERVICE 


ÉDITORIAL 


par Jean-Pierre Dubé 
jpdube@la-liberte.mb.ca 


Sonne 
carillon! 


n se réveillant, l’homme prit conscience que ce qu’il 

croyait vrai n’était que des lambeaux de rêve. Quand 

il senti le premier frémissement matinal de sa 
compagne, il dit : J’ai encore fait ce rêve. Celui que tu fais 
depuis longtemps? Le même. 


Il marche dans une forêt dense, une nuit sans lune, dans 
une détresse insupportable, avec l’impression de tourner en 
rond. 


Ce n’était plus un cauchemar. Comment le sais-tu? Par ta 
voix. 


À la fin du rêve, chaque fois depuis son enfance, il y a un 
son de cloche, un seul, si las et bas qu’il a chaque fois le sens 
d’entendre le dernier battement de son cœur. Et il reste cloué 
sur place, les pieds comme enfoncés dans la terre, avec tout le 
sang de son corps lui montant au sommet du crâne. Et c’est 
ainsi qu’il se réveille, déchiré, la proie d’une angoisse sans 
fond. Ses gémissements réveillent sa femme, elle reconnaît le 
rêve et se colle à lui pour l’apaiser. 


Cette fois, la cloche avait un son clair. C’est tout? Elle a 
sonné plusieurs fois : tu ne l’as pas entendue? Comment veux- 
tu? 


Quand il se rendit à sa réunion de section métisse, on lui 
expliqua que le trophée de guerre des orangistes, choppé dans 
l’église de Batoche en 1885 par des soldats de l’Ontario, avait 
été rapporté secrètement au Manitoba. La cloche fêlée avait 
été réparée et on cherchait l’occasion de la remettre en 
fonction. 


Mais quelle fonction? 


La cloche avait suivi le mouvement du pouvoir. Batoche et 
les Métis vaincus, elle avait été emprisonnée dans une caserne 
de pompiers puis enchâssée dans une vitrine de club pour 
vétérans où on pouvait lui cracher dessus alors qu’ailleurs, ce 
qu’elle représentait faisait couler d’amères larmes. 


Mais le vent avait changé tranquillement et les Métis 
avaient émergé de l’underground sans faire de bruit. Un 
couple de voyageurs d’époque est sorti dans la rue, puis un 
festival a été lancé, des histoires racontées et un lieutenant- 
gouverneur nommé. 


En 1991, Yvon Dumont est allé visiter la cloche de Batoche 
à Millbrook, en Ontario. Curieusement, elle était volée une 
semaine plus tard et disparût dans le Manitoba profond. 


On peut remonter une horloge, mais une cloche? Elle est de 
retour parce que la tribu est de retour. On est en plein siècle 
des Métis, avec les jugements des tribunaux qui suivent le 
réveil des fondateurs de la province et leur reprise de 
conscience identitaire. Que vont-ils faire de leur place 
retrouvée? 


La cloche n’est pas une fin, mais un instrument de 
ralliement. Ne restons pas à nous extasier devant l’objet. Il est 
le signe d’un destin qui est en train de se façonner. C’est le 
moment de rêver l’avenir. 


Félicitations 
Dioger CA Denise 
Ahabourin. 


60° anniversaire de mariage 


le 6 juin 1953. 


e 


Les vœux seront renouvelés 
à la Cathédrale de Saint-Boniface 
le 23 juin 2013 à9h. 
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Une mesure enfouie 


Madame la rédactrice, 


Dans ma lettre à La Liberté du 27 mars 
dernier, je faisais état d’une mesure enfouie 
dans les 442 pages de C-60, le dernier 
budget fédéral. L'article 15 de C-60, en fait, 
permet maintenant au gouvernement 
d'imposer davantage les profits des caisses 
de crédit. 


Des détails additionnels ont émergé lors 
de la réunion du 6 juin dernier du Comité 
sénatorial permanent des finances 
nationales, où nous avons entendu le 
témoignage de M. Gary Rogers, vice- 
président pour les politiques financières au 
Credit Central Union of Canada (CCUC). 


Selon M. Rogers, c'était la première 
fois, en ses 28 années de service au CCUC, 
qu’il y avait un désaccord si marqué entre le 
gouvernement fédéral et les caisses de 


IE 


Canada 


Pêches et Océans 


crédit. Il a aussi déploré que le 
gouvernement ait refusé toute discussion 
ou consultation dans sa prise de décision. 


Cette pression ajoutée sur les caisses de 
crédit aura nécessairement un impact. 
Selon les témoignages entendus par le 
Comité, les dividendes et même les prêts 
aux petites entreprises, qui requièrent du 
capital important, pourraient écoper. 


En gros, le gouvernement fédéral à 
décidé que les caisses de crédit seront 
traitées de la même manière que les cinq 
grandes banques du pays — une décision 
qui ne prend pas compte du fait que les 
caisses sont non seulement plus petites, 
mais jouent aussi un rôle particulièrement 
important pour nos plus petites 
communautés, en leur offrant des services 
financiers chez eux ainsi que des emplois 
permanents. 


I devient de plus en plus difficile de 
comprendre comment ce gouvernement 
propose de stimuler la croissance 
économique et la création d'emplois en 
agissant ainsi. Nous sommes en droit de 
demander des explications! 


Maria Chaput, sénatrice 

Membre du Comité sénatorial 
permanent des finances nationales 
Le 12 juin 2013 


Fisheries and Oceans 
Canada 


AVIS PUBLIC 


Dieuvipou! 


Prêcheur de 
l’ordre public 


Madame la rédactrice, 


Je vous écris suite à la lecture de l’article 
paru dans le journal du 12 juin, intitulé Des 
répercussions politiques. 


Le gouvernement Harper, prêcheur de 
Pordre public, encore une autre fois, agit 
contrairement à son mantra via ses députés 
Shelly Glover et James Bezan. Ces deux 
députés ont failli de comprendre qu'ils sont 
de simples candidats lors d’une campagne 
électorale et doivent suivre les mêmes lois 
électorales que les autres pour donner la 
chance à tout le monde. 


Au Manitoba, soixante personnes se 
sont présentées comme candidats lors de la 
dernière élection fédérale de 2011. Deux 
d’entre eux ont « mal interprété » la loi 
électorale du pays. 


J'ai honte de dire qu’une de ces 
candidats me représente à Ottawa. 


Rachel Ouimet 

Circonscription de Saint-Boniface 
Winnipeg (Manitoba) 

Le 12 juin 2013 


CONCERNANT DES TRAVAUX AU PORT DE GIMLI, AU MANITOBA 


Pêches et Océans Canada, Direction des ports pour petits bateaux, compte faire 
effectuer des travaux au quai central du port de Gimli pendant l'été 2015. Le projet 
comprend l'élévation du niveau du quai central, la construction d’une nouvelle surface 
en béton et l'installation de garde-roues neufs. 


Les travaux sont censés durer du 2 juillet au 30 septembre 2013, mais tout dépend 
des fluctuations du niveau de l’eau. 


Le quai sera fermé au public pendant toute cette période. L’ Administration portuaire 
de Gimli gérera le travail à effectuer pour trouver de nouveaux emplacements 
temporaires pour les bateaux. 


Les plaisanciers pourront se servir temporairement de quais flottants mis à leur 
disposition du côté sud de quai central, mais il n’y aura ni eau ni électricité pendant 
toute la durée des travaux. 


Si vous avez des questions concernant le projet, veuillez communiquer avec : 


Direction des ports pour petits bateaux 
Pêches et Océans Canada 


(204) 984-1102 
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POLITIQUE FÉDÉRALE 


Des agents du Parlement bilingues 


Le projet de loi C-419 préparé par Yvon Godin et parrainé par Alexandrine Latendresse a été adopté à l’unanimité 
par la Chambre des communes. Si le Sénat emboîte le pas, les dix agents supérieurs du Parlement devront alors être bilingues selon la Loi. 


Camille 
HARPER-SEGUY 


presse2@la-liberte.mb.ca 


) était jour de victoire 
{ pour le député néo- 
démocrate d’Acadie- 
Bathurst, Yvon Godin, le 5 juin 
dernier. Son projet de loi C-419, 
dont il avait confié le parrainage à 
la députée néo-démocrate de 
Louis-Saint-Laurent, Alexandrine 
Latendresse, a été appuyé par tous 
les partis politiques de la Chambre 
de communes. 


« Le C-419 exige que toutes les 
personnes dont la nomination doit 
être approuvée par résolution du 
Sénat, de la Chambre des 
communes ou des deux 
Chambres soient en mesure de 
comprendre et parler l'anglais et le 


français clairement sans l’aide d'un 
interprète, rappelle Alexandrine 
Latendresse. Et ce, dès leur entrée 
en poste. » 


Ce projet de loi concerne dix 
postes de hauts fonctionnaires, 
dont huit au parlement et deux 
au Sénat. 


« Je ne pouvais pas concevoir 
que les agents du parlement, qui 
sont les chiens de garde de nos 
lois, ne puissent pas s'exprimer 
dans les deux langues comme 
c'est le cas en ce moment du 
vérificateur général, l’anglophone 
unilingue Michael Ferguson, 
confie Vvon Godin. C'était 
inacceptable. 


« L'adoption unanime du 
C-419 par les députés de la 
Chambre des communes est une 
belle victoire et un grand pas en 
avant pour le respect du 


MÉDIAS 


Radio-Canada restera 


À lasuite de nombreuses 
À craintes provenant de son 
public, dont le ministre du 
Patrimoine canadien, James Moore, 
l'appellation « Radio-Canada » 
restera finalement accolée au 
nouveau nom « ICI » choisi pour 
désigner toutes les plateformes 
francophones de Radio-Canada. Le 
président-directeur général de 
CBC/Radio-Canada, Hubert 
Lacroix, en a fait l'annonce dans un 
communiqué de presse le 10 juin 
demier 


« Nous sommes désolés de la 
confusion qui s’est créée dans 
l'esprit des gens autour de 
l'introduction du terme ICI 


comme dénominateur commun 
de toutes nos plateformes, confie 
Hubert Lacroix. Notre objectif n’a 
jamais été d'évacuer Radio-Canada 
et tout ce qu’elle représente. 
Cependant, nous prenons acte de 
l'attachement profond du publie à 
tout ce que Radio-Canada signifie. » 


Il a notamment assuré que la 
Télévision de Radio-Canada serait 
désormais désignée comme 
ICI Radio-Canada Télé au lieu de 
ICI Télé, la Première Chaîne serait 
ICI Radio-Canada Première au lieu 
d’ICI Première, et le site Internet 
de Radio-Canada, ICI Radio- 
Canada.ca plutôt qu’ICLca. 


C.H-<$. 


DANVANDAL.CA 
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bilinguisme au Canada », se 
réjouit-il. 

L'analyste politique Michel 
Lagacé est lui aussi satisfait de la 
décision de la Chambre des 
communes. « C’est d'importance 
externe et interne que les agents 
du parlement, qui répondent aux 
chambres et non à un ministre, 
puissent fonctionner dans les deux 
langues officielles, affirme-t-il. II 
était temps de mettre un point 


final à ce débat. 


« À l’interne, il est important 
que les employés des chambres 
puissent s'exprimer dans la langue 
de leur choix à leur patron car les 
langues d'usage au parlement sont 
les deux langues officielles, précise- 
t-il. À l’externe, les employés 
reçoivent des questions de 
Canadiens en anglais et en français, 
donc il est important qu'ils 
puissent en faire part à leur 
supérieur. » 


« Le fait d’avoir des agents 
bilingues au parlement est 
important aux niveaux pratique et 
symbolique, se réjouit le président- 
directeur général de la Société 
franco-manitobaine (SFM), 
Daniel Boucher. Ça démontre la 
même importance des deux 
langues officielles au Canada. 
C'est donc un message et un geste 
importants pour tous les 


francophones. 


« Le bilinguisme ne devrait pas 
être opposé aux compétences, ça 
devrait faire partie des compé- 
tences nécessaires pour de tels 
postes, poursuit-il. On l’a toujours 
dit. Enfin, on est entendus! » 


À l'unanimité 
Yvon Godin confie ne pas être 
trop surpris du succès du projet de 
loi C-419 à la Chambre des 


communes, malgré un long débat 


dans lequel les Conservateurs 
arguaient que les compétences 
pour le poste devaient primer sur 
la capacité à parler deux langues. 


« C'est une question de 
principes, estime-t-il. Si on veut 
faire la promotion du bilinguisme, 
on doit commencer par les postes 
supérieurs. C’est d'autant plus 
important que le vérificateur 
général, par exemple il ne calcule 
pas directement les chiffres. Il a 
une équipe d'experts pour cela. 
Lui, il est plutôt le porte-parole 
public, celui qui va s'exprimer 
auprès de la population. Ça ne 
tenait pas la route qu'il ne soit pas 


bilingue! 


« D'ailleurs, signale-tl, l'intitulé 
du poste disait « bilingue ». Ce 
sont les Conservateurs qui 
s'étaient finalement tournés de 
bord en déclarant Michael 
Ferguson comme la personne la 
plus qualifiée malgré le non- 
respect de ce critère. » 


Michel Lagacé partage son 
opinion, même si personne en 
dehors du caucus conservateur ne 
connaîtra vraiment les discussions 
internes qui y ont eu lieu sur le 
sujet. « J'imagine que les 
Conservateurs étaient gênés de 
voter contre le bien-fondé du 
bilinguisme », analyse-t-il. 


Yvon Godin ajoute que «les 
Conservateurs disaient lors de leur 
nomination du vérificateur général 
que Michael Ferguson apprendrait 
le français en un an, mais ils se 
rendent compte aujourd’hui que 
ce n'est pas si facile. Ils ne 
pouvaient donc pas continuer à 
dire aux francophones du Canada 
qu'ils ne seraient pas servis dans 
leur langue, surtout avec la 
pression des médias, d’où leur 
changement de position ». 


Pour sa part, le député 


pee La Liberté 
Yvon Godin se réjouit de 
l'adoption du projet de loi C-419 
dont il a eu l'idée, et qui 
assurera dorénavant le 
bilinguisme des hauts 
fonctionnaires du Canada. 


conservateur de la Beauce, 
Maxime Bernier, qui a toujours 
défendu le C-419, assure que «le 
français et l'anglais sont les langues 
officielles du Canada, et mon 
gouvernement et moi croyons que 
les parlementaires doivent pouvoir 
s'exprimer dans la langue de leur 
choix avec les agents du 
Parlement. C’est pourquoi nous 
avons voté en faveur de ce projet 
de loi ». 


Il n’a par ailleurs pas souhaité 
dévoiler les discussions lors des 
réunions du caucus conservateur 
qui ont mené à cette prise de 
décision en faveur du C-419. 


Au Sénat 


S'il a passé l'étape de la 
Chambre des communes, le projet 
de loi C-419 doit encore passer 
celle du Sénat avant de pouvoir 
être promulgué comme loi. Au 
moment d'écrire ces lignes, il avait 
été référé au comité sénatorial 
permanent des Langues officielles. 

« D'après moi, ce sera juste une 
formalité, affirme Michel Lagacé. 
Je m'attends à ce que le Sénat 
adopte très vite le projet de loi 
C-419 à son tour car les députés 
se sont prononcés en faveur à 
l'unanimité. 

« Quand le Sénat retarde un 
projet de loi, fait-il remarquer, 
c'est souvent quand il y avait une 
divergence d'opinions entre partis 
à la Chambre des communes. Ce 
n’est pas le cas ici, donc les 
sénateurs devraient se conformer 
à la décision des élus. » 


Yvon Godin partage cet espoir 
de rapidité, et souhaite que « la 
future loi influencera le débat sur 
le bilinguisme des juges à la Cour 
suprême, qui reste d'actualité », 
conclut-il. 


Par ailleurs, le projet de loi 
C-419 ne demande pas de 
rétroactivité. Les hauts 
fonctionnaires du parlement 
actuellement en poste, dont 
Michael Ferguson, termineront 
donc leur mandat, avant d’être 
remplacés par des personnes 


bilingues. 


WWW.LA-LIBERTE.MB.CA | 5 


Thibault JOURDAN 


e jeu du chat et de la 
L souris continue entre la 

majorité néo-démocrate 
et l'opposition conservatrice à 
l'assemblée législative de la 
province. La session devait à 
l'origine se terminer le 13 juin 
mais, à l'heure d'écrire ces lignes, 
les députés sont toujours au 
travail. Les élus s’écharpent en 
particulier sur le projet du 
gouvernement d'augmenter d’un 
point la taxe de vente provinciale 
(TVP) : au ler juillet, celle-ci 
devrait passer de 7 à 8 %. 


L'homme en vue en ce 
moment au Palais législatif est le 
député du Parti progressiste 
conservateur Kelvin Goertzen : ce 
dernier utilise la possibilité de 
parler pendant une période de 


vers la fin 2013. 


POLITIQUE PROVINCIALE 


Le débat s’éternise 


La session à l'assemblée législative du Manitoba se prolonge : l'opposition et le gouvernement ne parviennent pas 
à s'entendre sur le projet de hausse de la taxe de vente provinciale. 


temps illimitée pour faire de 
l’obstruction parlementaire. 
« Notre but est de maintenir la 
pression sur le gouvernement afin 
qu'il respecte sa promesse de 
campagne de ne pas augmenter la 
TVP assène-t-l. Nous lui donnons 
une chance pour qu'il change 
d'avis et nous espérons qu'il 
écoute les Manitobains et 
convoque un référendum. » Dans 
leur combat, les Conservateurs 
ont l'appui de Jon Gerrard, 
représentant du Parti libéral. « Je 
ne pense pas qu’une augmen- 
tation de la TVP soit une bonne 
chose à l'heure actuelle. Mais je 
suis surtout opposé à une hausse 
de la taxe sans consultation des 
Manitobains », indique-t-il. 


Tous accusent, en effet, le 
gouvernement de passer en force 
en refusant d'organiser un 


référendum sur la question. « Il y 
a une différence d'interprétation 
des textes sur ce point-là, 
souligne le politologue Raymond 
Hébert. Pour le gouvernement, 
l'organisation d’une consultation 
populaire n’est pas obligatoire, 
alors que les Conservateurs la 
réclament dans leurs joutes 
verbales. » De son côté, le NPD, à 
travers la voix d’un porte-parole, 
repète que son engagement 
« consiste à faire le travail pour les 
Manitobains, ce qui inclut voter 
des lois et mettre en œuvre le 
budget afin de fournir des 
services qui concernent le plus 
les familles ». 


Danger politique 
Dès lors, si l'augmentation est 


adoptée uniquement par voix 
législative, le gouvernement 


ER 


FAITES CARRIÈRE 
AU CENTRE DESANTEPROVENCHER MEDICAL ARTS 


Le Centre Provencher est en pleine évolution, et nous prévoyons que la phase 1 sera prête 


Plusieurs médecins de famille et spécialistes feront partie de notre équipe médicale. 


Ilest possible de progresser dans votre carrière que vous soyez un professionnel ayant plusieurs 
années d'expérience ou nouvellement gradué. 


Nous recherchons aussi des réceptionistes francophones dans le domaine de la santé avec au moins 
cinq ans d'expérience dans une clinique médicale ansi que des dentistes francophones. 


Pratiquer la médecine au Centre de Santé Provencher Medical Arts comporte plusieurs avantages tels 


que la possibilité de : 


O Travailler auprès d’une clientèle variée et stimulante bien ciblée dans le quartier franco- 


manitobain. 


@ Avoir accès en trois minutes à l'Hôpital Saint-Boniface pour : cours-conférences, stages, chirurgie, etc. 


Archives La Liberté 


Une ambiance électrique règne actuellement au Palais législatif et 
les députés pourraient siéger tout l'été. 


risquerait-il de se retrouver hors- 
la-loi? 


Une contestation judiciaire 
paraît peu probable car il faudrait 
que des Manitobains se mobilisent 


hi 


Si ce type de clinique vous intéresse, veuillez 


joindre le D'Marc Fréchette, directeur des affaires 
médicales par courriel, téléphone ou par la poste, 


© Avoir accès à un terrain de stationnement chauffé sécuritaire pour votre voiture ou moto. 


via les coordonnées suivantes : 


Docteur Marc Fréchette, 


M.D., CCFP., B.Ed, B.Sc, USLME 1,2,3 


Directeur Centre Marion 
172, rue Marion 


et contestent cette mesure devant 
les tribunaux. « Le vrai danger est 
politique, analyse Raymond 
Hébert. Cette hausse de la taxe de 
vente provinciale est très 
impopulaire, comme en témoigne 
le fait qu'environ 500 Manitobains 
ont demandé à prendre la parole 
lors des audiences publiques. » 
Normalement limitées à 
10 minutes, ces interventions 
devraient néanmoins contribuer à 
retarder un peu plus le 
dénouement de ce feuilleton 
politique. 


Dans ce contexte, on voit mal 
les députés aboutir à un accord 
avant la fin du mois de juin et 
certains annoncent être prêt à se 
battre jusqu’à l'automne. 


« Ce n’est pas la première fois 
qu'une telle situation se produit 
dans l’histoire politique de la 
province, indique Raymond 
Hébert. Les partis d'opposition 
ont toujours de multiples 
techniques pour retarder les 
débats. Le cas le plus extrême 
remonte cependant à la crise 
linguistique des années 1980. » 


Le gouvernement dispose 
cependant de plusieurs outils pour 
accélérer son adoption. « Il 
pourrait adopter une motion de 
clôture des débats, qui met fin 
arbitrairement à un débat et 
entraîne le vote d’une loi. Le 
gouvernement ne l’a pas 
employée pour le moment car 
cette arme donne une très 
mauvaise image dans l'opinion 
publique », souligne le politologue. 


Finalement, ce pourrait être 
l’arrivée des vacances qui mettent 
tout le monde d’accord. Ainsi, 
l'intérêt de l’opposition, qui 
compte sur les Manitobains qui 
ont demandé la parole lors des 
séances publiques pour maintenir 
la pression sur le gouvernement, 
est qu’il y ait le plus de gens 
possible qui s'expriment. Or en 
juillet, de nombreux citoyens 
risquent de ne plus être là. « Les 
députés eux-mêmes, qu’ils soient 
dans la majorité ou l'opposition, 


Winnipeg (Manitoba) R2HOT4 
Téléphone : 204-221-4489 
Télécopieur : 204-233-6185 

Formulaire de contact par courriel : 
marionmedicalcentre@shaw.ca 


@ Avoir du support aux équipes pour répondre aux besoins des patients. 
© Combler au grand besoin de médecins francophones. 


ont le désir de prendre des 
vacances. Une certaine lassitude 
risque de survenir très vite, 
poussant à l'adoption du texte 
avant la fin du mois », prédit 
Raymond Hébert. 
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POLITIQUE FÉDÉRALE 


Prêts à partir en campagne 


Comment les Partis libéral et néo-démocrate du Canada au Manitoba 
réagissent-ils à la possibilité de deux élections partielles dans leur province? Ils sont dans l'attente. 


Camille HARPER-SÉGUY 


« 
la suite d’une requête 
d'Élections Canada, le 
4 juin dernier, pour que 


les députés conservateurs de Saint- 
Boniface, Shelly Glover, et de 
Selkirk-Interlake, James Bezan, 
soient suspendus de la Chambre 
des communes, les deux députés 
pourraient devoir quitter leurs 
postes. 


En effet, Élections Canada les 
accuse de ne pas avoir respecté la 
Loi électorale du Canada en matière 
de financement autorisé lors d’une 
campagne électorale, ce que les 
députés en cause réfutent. 


Au Manitoba, les bureaux des 
deux autres partis politiques 
fédéraux, le Parti libéral du Canada 
(PLC) et le Nouveau Parti 
démocratique du Canada (NPD), 
suivent la situation avec intérêt. 


« On suit la situation à la 
Chambre des communes de très 
près car on considère Saint- 
Boniface comme une circonscrip- 
tion traditionnellement libérale, 
annonce le président du PLC au 
Manitoba, Stan Tataryn. Donc s’il y 
a une élection partielle, on aura une 
chance de la reprendre. » 


Les partisans néo-démocrates 
sont tout aussi sur le qui-vive. « S'il y 


a des élections partielles demain, on 
les accueillera avec joie, assure le 
président de l'Association du NPD 
à Saint-Boniface au niveau fédéral, 
Eric Plamondon. On est prêts à 
faire campagne. 


« Le NPD a une position très 
claire à la Chambre des communes, 
ajoute-t-il. On pense en effet 
qu'Élections Canada devrait être 
écouté et que les deux députés en 
cause ne devraient plus siéger le 
temps de l'enquête. » 


Du côté des Libéraux, Stan 
Tataryn reconnaît que « nous 
sommes prêts à faire campagne à 
Saint-Boniface si besoin, mais pour 
Selkirk-Interlake, on aura d’abord 
besoin de collecter des fondé ». 


Rien de concret 


Siles deux partis sont prêts pour 
une éventuelle campagne électorale 
partielle, ils n'entameront aucune 
action concrète tant que ces 
éventuelles élections partielles n'auront 
pas été déclarées officiellement. 


« On n’a pas encore nominé de 
candidats officiels, ni commencé à 
faire du porte-à-porte, indique Stan 
Tataryn. Ce serait trop tôt. On 
connaît des gens qui seraient prêts à 
être candidats si besoin, mais ils 
attendent d’être certains qu'il y a 
bien une élection! » 


POLARIS INDUSTRIES 


REPRÉSENTANT(E) DU SERVICE TECHNIQUE - 
BILINGUE : FRANÇAIS/ANGLAIS 


Offrir un soutien au service à valeur ajoutée aux concessionnaires 
Polaris et aux clients, par la résolution des problèmes techniques, 
en donnant de la formation sur les produits et en agissant comme 


porte-parole des techniciens des concessionnaires auprès des 


services internes et sur le terrain. 


Le lieu de travail pourrait être Plymouth au Minnesota ou 


Winnipeg au Manitoba 


S.v.p. visiter notre site Web pour plus d'information. 


https://prod.fadvhms.com/polaris/jobboard/ 
JobDetails.aspx?__ID=*8E8459E4F586DEE0 


Même son de cloche au NPD. 
« On n’a pas ouvert le processus des 
nominations de candidats car il y a 
des règles nationales à respecter, 
explique Eric Plamondon. Ces 
élections n’ont pas même été 
déclenchées donc c’est trop tôt 
pour y penser 


« De plus, le NPD préfère 
pousser à ce qu’Élections Canada 
fasse son enquête, plutôt qu’à des 
élections partielles », ajoute-t-il. 


En dehors de la situation à la 
Chambre des communes, le NPD 
du Canada à Saint-Boniface reste 
cependant très actif 


« Les députés néo-démocrates 
viennent souvent rencontrer les 
gens et les organismes à Saint- 
Boniface pour créer des connexions, 
rappelle Eric Plamondon, et ce 
depuis bien avant la possibilité d'une 
élection partielle. Par exemple, le 
chef du NPD du Canada, Thomas 
Mulcair, était au Festival du 
Voyageur en février dernier 


« On est très concentrés sur les 
prochaines élections fédérales, 
conclut-il. On espère alors prendre 
le pouvoir donc on y travaille en 
rencontrant les communautés. S'il y 


photo : Gracieuseté Stan Tataryn 


Le président du Parti libéral du Canada au Manitoba, Stan Tataryn. 


avait des élections partielles entre 
temps, on serait heureux mais ce 
n'est pas notre priorité. » 


Shelly Glover est appelée à 


comparaître devant la Cour du 
Banc de la Reine au sujet de ses 
dépenses électorales le 21 juin 
prochain, et James Bezan, le 
12 septembre prochain. 


INFRASTRUCTURES 


La SAPM ne réparera pas les routes 


près deux ans de travail 

sur le programme 

Roadway Infrastructure 
Investment Partnership (RIIP), un 
projet de rénovation des routes de 
la province inspiré de la Colombie- 
Britannique, la Société d'assurance 
publique du Manitoba (SAPM) 
doit l’abandonner à la demande du 
ministre chargé de l'application de 


la Loi sur la SPAM, Andrew Swan. 


« Les infrastructures sont 


Nous parlons votre langue 


Thompson Dorfman Sweatman s.r.l. a six avocats qui parlent le français, qui aident 


les clients avec une vaste gamme de besoins juridiques incluant le droit successoral 


et de fiducies, droit immobilier, droit de la famille, droit commercial et plus. 


Avec des bureaux dans six communautés au Manitoba, nous sommes tout près de 


vous. 


importantes, assure Andrew Swan, 
mais plusieurs choses se sont 
passées depuis que la SAPM a 
commencé son étude de projet et 
ces changements m'amènent 
aujourd’hui à leur demander de se 
retirer du dossier de la rénovation 
des routes. 


« La première c'est la création par 
le gouvemement fédéral du nouveau 


Fonds Chantiers Canada, précise-t:l. 


La seconde, c’est le plan Manitoba 


THOMPSON 
DORFMAN 


TD SES 
S.r.l. 


201 avenue Portage, pièce 2200 
Téléphone : 204.957.1930 


www.tdslaw.com 


Thompson Dorfman Sweatman s.r.l. est fier d’être un commanditaire au niveau argent du 100e anniversaire de La Liberté. 
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Building and Renewal Plan de la 
Province, annoncé lors de son dernier 
budget pour apparier les fonds du 
fédéral. Avec ces deux nouveautés la 
Province pense qu'il est mieux que la 
SPAM n'intervienne pas pour sa part. 
Ça permettra davantage de 
transparence sur la provenance des 


fonds. » 


La SAPM a tout de suite 
accepté la requête du ministre. « Le 
ministre nous a demandé d'arrêter 
notre programme RITP nous nous 
plierons à cette requête, affirme le 
porte-parole de la SAPM, Brian 
Smiley. Ce n'était pas le bon 
moment pour ce projet. » 


Il souligne par ailleurs que le 
programme RIIP « n'avait pas 
encore été approuvé par la Régie 
des services publics du Manitoba. Il 
était encore à l’état de projet et 
n'avait donc pas commencé ». 


Andrew Swan assure que la 
SAPM 2 encore de nombreux 
projets sur lesquels travailler. « La 
SAPM a développé plusieurs 
programmes pour rendre les routes 
plus sécuritaires et réduire les 
risques d'accident, rappelle-t-il. Elle 
est notamment très impliquée dans 
la prévention de la conduite avec 
des facultés affaiblies ou en textant. 


« Elle a déjà lancé plusieurs 
campagnes de sensibilisation, et elle 
va continuer car il y a encore 
beaucoup de comportements à 
améliorer pour une meilleure 
sécurité des routes, conclut Andrew 
Swan. La SAPM 2 encore beaucoup 
à faire sans réparer les routes. » 


C.H<. 
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SAINTE-ANNE 


Un musée à la rescousse 


La Corporation du Site historique Monseigneur Taché, à Sainte-Geneviève, a proposé au Musée Pointe Des Chênes 


Camille HARPER-SÉGUY 


epuis l'incendie du 

Musée Pointe Des 

Chênes à Sainte-Anne, 
le 24 mai dernier, les items qui 
ont été épargnés par la 
catastrophe, ou qui pourraient 
être restaurés, n'ont plus de toit. 


Ceci pourrait bientôt changer. 
« La Corporation du Site 
historique Monseigneur Taché, à 
Sainte-Geneviève, nous a 
proposé d’entreposer nos items 
chez eux en attendant de 


d’entreposer ses items en attendant qu’un nouveau local soit trouvé pour les abriter. 


retrouver un local pour notre 
Musée », annonce le président 
du Musée Pointe Des Chênes, 
Paul-Guy Lavack. 


Le président de la Corporation 
du Site historique Monseigneur 
Taché, Robert Freynet, estime en 
effet que les deux musées 
auraient à gagner de s’entraider. 


« Nous sommes nous-mêmes 
en train d'aménager une bâtisse à 
Sainte-Geneviève en entrepôt 
d'artefacts, explique-t-il. J'ai 
donc proposé au Musée Pointe 


Partagez 
la route. 


Conseil de 
conduite 


Le partage de la route est 

l'affaire de tous ses usagers. Cyclistes et 
automobilistes peuvent contribuer à la 
sécurité de tous en faisant preuve de 
courtoisie et de respect mutuel, et en 
suivant quelques conseils pratiques. 


Voiret Lesautomobilistes doivent toujours 


être vu. 


faire attention aux cyclistes. Quant aux 


cyclistes, ils doivent s'efforcer d'être 
visibles en tout temps. 


Des Chênes d’entreposer leur 
collection restaurée dans notre 
nouvel entrepôt, en échange de 
leur aide pour finir les travaux de 
réaménagement de notre bâtisse. 
Ce serait un échange de services 
gagnant-gagnant! » 


Si les deux institutions n’ont 
pas encore négocié les détails 
d'une telle entente, les deux 
parties semblaient d'avance très 
intéressées. « Je me réjouis de 
voir que des musées veulent 
nous aider », confie Paul-Guy 
Lavack. 


DIVISION 


A LOUiS RiEL 


SCHOQL 


| 


Robert Freynet a aussi envoyé 
une lettre à la Ville de Sainte-Anne 
pour expliquer le marché proposé. 
« La Ville de Sainte-Anne a aussi 
son mot à dire dans cette affaire, 
affirme-t-il. Ultimement, c'est elle 
qui décidera car elle gère le Musée 
Pointe Des Chênes. C'était donc 
important pour nous de les 
impliquer dans les négociations. » 


Par ailleurs, le comité du 
Musée Pointe Des Chênes 
travaille en ce moment à dresser 
une liste des items qui pourraient 
selon lui être sauvés. 


SCOLAIRE 


DIVISION 


ArchNes LE Liberté 
Les items du Musée Pointe Des Chênes épargnés par l'incendie, qui sont en ce moment entreposés 
dans l’herbe à l'extérieur du Musée, pourraient bientôt retrouver un toit. Sur la photo : Paul-Guy Lavack. 


Au moment d’écrire ces 
lignes, Paul-Guy Lavack avait en 
effet eu confirmation que « la 
compagnie d’assurance va nous 
donner de l'argent pour nettoyer 
nos articles qui peuvent être 
sauvés, dévoile-t-il. Toutefois, on 
ne connaît pas encore le montant 
exact qui nous sera versé. 


« Pour ma part, je m'attends à 
recevoir de l'assurance quelque 
100 000 $, pas plus, conclut-il. 
Avec le comité, on prépare donc 
notre liste d’items en fonction de 
ce montant. » 


Les automobilistes doivent laisser un 
espace de sécurité entre leur véhicule 

et les cyclistes. L'écart recommandé est 
d'au moins un mètre. Dans certaines 
conditions, il peut être nécessaire de 
changer de voie pour dépasser un cycliste. 


Dépasser en 
toute sécurité. 


Félicitations 
à nos finissants et finissantes 
2012-2013! 


Ne pas oublier 
les trois R. 


© 


Visitez notre site Web pour obtenir d'autres conseils sur la conduite et 
apprendre comment réduire les risques d'accidents sur les routes du Manitoba. 


Les cyclistes et les automobilistes ont les 
mêmes responsabilités et doivent obéir 
aux mêmes rêgles. Rappelez-vous les 
trois R : même route, même respect, 
mêmes règles. 


Société d'assurance 
publique du Manitoba 


ne 


4 


RD ne — _ 
900, chemin St. Mary's | Winnipeg | Manitoba | R2M 3R3 | Tél. : (204) 257-7827 
www.lrsd.net 


mpi.mb.ca 
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Lucien CHAPUT 


Résister et résister, 
] e Je 
c'est ce qui s'impose 


L'année 1916 n’a pas été une bonne année 
pour Les catholiques francophones du Manitoba. 
Se relevant à peine de la mort l’année précédente 

de leur archevêque et de la division de l’archidiocèse 
de Saint-Boniface pour former celui de Winnipeg, 
voilà que le gouvernement libéral décide d'apporter 
des réformes au système scolaire manitobain. 

La loi Thornton vient supprimer les écoles bilingues, 
abolissant, dans les faits, l'éducation en français 
et rend l'instruction primaire obligatoire 
pour Les enfants du Manitoba. Coup d'œil 
sur la mobilisation des francophones 
du Manitoba vue par La Liberté. 


Étalée sur toute la largueur de la page, la manchette de 
la Une du 28 juin 1916 donne le ton : « LA RESISTANCE 
S'ORGANISE ». Et sous la manchette, à la fin du résumé 
des faits saillants, la citation suivante qu'on attribue 
dans le texte au nouvel archevêque de Saint-Boniface, 
Arthur Béliveau : « Notre decision est prise et irrevocablement. 
Nous resterons sur nos positions jusqu'a la mort. » 


À noter : l'absence d’accents sur les caractères utilisés pour 
les titres. Aurait-on oublié en 1913 d'acheter suffisamment 
de caractères d'imprimerie en plomb avec accents pour 
les manchettes criantes qui s'imposent de semaine en semaine 


depuis le début de l'horrible année 1916? 


La Une de ce numéro est consacrée à l'assemblée constituante 
de l'Association d'éducation des Canadiens-Français du 
Manitoba, qui agit jusqu'aux années 1960, comme un genre de 
ministère d'éducation parallèle pour l'enseignement du français 
dans les écoles des collectivités francophones du Manitoba, 


Tout semble organisé d'avance : les rapports des comités 
— Comité des finances, Comité de la Constitution, Comité 
des Questions constitutionnelles, Comité de l'administration 
scolaire, Comité des questions non prévues — sont soit 
« approuvés par toute l'assemblée > ou « unanime- 
ment adoptés ». 


Ça se comprend. Les préparatifs de ce premier congrès 
de l'Association d'éducation avaient débutés quatre mois plus 
tôt, avant même l'adoption du projet de loi. La Liberté avait 
présenté, dans son numéro du 29 février 1916, sous 
la manchette « Au Reichstag du Manitoba » -onesten 
guerre contre l'Allemagne aussi depuis 1914 - un compte 
rendu des positions prises par les députés francophones 
conservateurs ct les députés francophones libéraux devenus 


indépendants suite au dépôt du projet de loi. 


« Une union franche et loyale de tous 
nous assurera le triomphe. 
[nous faut une résistance complète 
et effective, Il sagit de la réclamation 
complète de tous nos droits » 

- La Liberté, 29 février 1916, page 6. 


Ces préparatifs avaient été faits sous l'égide d'un Comité de 
Vigilance catholique et français « créé pour protester 
la conduite du gouvernement et d'organiser la résistance ». 
Sous la manchette « JUSQU'AU BOUT! », La Liberté 
fait le compte rendu de l'assemblée tenue au Collège 
de Saint-Boniface. C'est nul autre que Joseph Bernier, l'ancien 
député provincial conservateur de Saint-Boniface, qui dresse 


la voie à suivre. 


Battant sa coulpe pour avoir contribué dans le passé aux 
« maux que nous a causé l'esprit de parti », Bernier lance 
un véritable appel aux armes : « Une union franche et loyale 
de tous nous assurera le triomphe. Il nous faut une résistance 
complète et effective. Il s'agit de la réclamation complète 


de tous nos droits. Résister et résister, c'est ce qui s'impose. 
Nous avons fait assez d'appels aux cours. Maintenant 
l'insoumission aux lois injustes. L'exemple des Canadiens 
français de l'Ontario s'offre à nous. Comme eux, nous aurons 
des sacrifices et des luttes à faire. Il se peut que le gouvernement 
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L'Association d'Education des Canadiens-francais | 
du Manitoba jette les bases de son organisation | 
definitive. Quatre cent delegues presents. Le tra- 


vail des differents comites. | 
seances d'hier. Discours du juge Prendergast et 


de Monseigneur Beliveau. 


Notre decision est prise et irrevocablement. 


DU 19 AU 25 JUIN 2013 


LA RESISTANCE 


Rapport des deux 


Nous 


CA g , »” 
resterons sur nos positions Jusqu a la mort. 


Comité de Ia Constitution: MN. 


TOC une 
LES HORS DU CLUB 


DE L'UNANIMITÉ 


Le député libéral de Saint-Boniface, Joseph Pierre 


té 


Manitobaine. 
la du Nord ne 


La Liberté, par le b 
numéros successi 


Personnels », ce f 


en face de notre résistance aille jusqu'à nous enlever nos écoles. 
Si cela arrive, nous irons demander asile à nos églises. > 


Le compte rendu du 28 juin 1916 précise aussi la vision de la 
réalité bilingue de la francophonie manitobaine. « M. le juge 
Prud’homme, président du cercle local de Saint-Boniface (...) 
expose la pensée maîtresse de cette convention : Nous serons 
toujours prêts à accepter l'enseignement efficace de l'anglais 
dans nos écoles et à coopérer avec nos gouvernants pour faire 
en sorte que cet enseignement soit le meilleur possible, 
mais nous sommes fermement résolus à maintenir 
l'enseignement du français. Or pour y parvenir il importe 
de fonder une organisation forte et indépendante. » 


Autre élément qui semble important de souligner, d'après Mer 
Béliveau, qui prend la parole au congrès : « Les curés 
ne doivent pas prendre l'initiative de la résistance. Ce doit être 
l'œuvre de laïques. Mais qu'on soit assuré que les curés ne seront 
pas loin. Ils donneront leur appui dans toute la mesure possible. > 


Laïques oui, mais pas n'importe lesquels. D'où cette 
résolution, la première adoptée par les congressistes : 
« De suite, la convention adopte la résolution suivante, 
bien caractéristique de toutes nos réunions nationales : Que 
l'on envoie au Souverain Pontife le câblogramme suivant : 
Éminence Gasparri, Secrétaire d'état, Gasparri, Rome. 
Les Canadiens de langue française de Manitoba, réunis en 
convention nationale, déposent humblement aux pieds de 
Sa Sainteté, les sentiments de leur parfaite soumission et de leur 
inaltérable attachement au vicaire du Christ et le supplient de 
les bénir ainsi que leurs travaux. James-E. Prendergast, L.-A. 


Prud’homme, Présidents. » 
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là-dessus il engagenit l'Asociation d'Education 


boire le vin tiré par M. Dumas < 
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Œut sont toujours passion. 


« 
Surtout restons unis! 
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: les coûts farami 
j mineux 
ei la question des « intérêts 
{sous mon drapeaul). 


Pour ce qui est de la presse, le Comité de publicité, composé 
de Horace Chevrier (homme d’affaires), Antoine Gauvin 
(politicien municipal), Henri de Trémaudan (journaliste, 
écrivain), Hector Héroux (directeur de La Liberté), Dr Benoit 
et Noël Bernier (directeur du Manitoba), fait le rapport 
suivant : « Jusqu'ici notre tâche a été facile. Les journaux 
français de la Province ont adopté, dans l'ensemble, la même 
attitude au sujet de la question scolaire. De plus, nos journaux 
français ont donné aux assemblées et à l'œuvre de l'Association 
d'Éducation une publicité abondante. Cette coopération 
spontanée de nos hebdomadaires a allégé de notable façon 


le rôle du comité de la presse. » 


Quant à l'avenir, « nous avons l'assurance de nos journaux 
français qu'ils donneront à l'Association toute la publicité dont 
elle a besoin. Il serait important que tous les communiqués 

Île a b Il t tant tous | 
de l’Association fussent invariablement envoyés à tous 
les journaux français, de manière À maintenir une cohésion 
parfaite entre tous les éléments de l'Association. » 

Et sous cette belle unanimité, spontanée ou organisée 
d'avance, « l'assemblée se disperse aux accents de “Dieu sauve 


le roi” ». 
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